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They related the whole episode to him and he was much grieved to hear how Siva
had burnt Love. The sages then told him of the boon granted to Rati and Himavan was
much relieved to learn this. Recalling to his mind the glory of Sambhu Himacala
respectfully summoned great sages. He had an auspicious date, asterism and hour
ascertained and speedily got the exact time of wedding fixed and noted down according
to the Vedic precepts. Himacala handed over the note recording the exact time of
wedding to the seven seers, and clasping their feet made entreaties to them. Calling on
Brahma they delivered the note to him; and as he went through it his heart overflowed
with joy. Brahma read the note aloud to all; the sages as well as the whole concourse
of gods was delighted to hear it. Flowers were showered from the air, music flowed from
various instruments and auspicious jars were placed in all directions. (1—4)
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Do.: lage savarana sakala sura bahana bibidha bimana,
hoht saguna mamgala subhada karahi apachara gana.91.

All the gods began to adorn their vehicles and aerial cars of various kinds; happy
and auspicious omens were visible and celestial damsels sang for joy. (91)
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Cau.: sivahi sarmbhugana karahi sirhgara, jata mukuta ahi mauru savara.

kurhdala karnkana pahire byala, tana bibhati pata kehari chala.1.

sasi lalata surhdara sira gamga, nayana tini upabita bhujamga.

garala kamtha ura nara sira mala, asiva besa sivadhama krpala.2.

kara trisila aru damaru biraja, cale basahd caRhi bajahi baja.

dekhi sivahi suratriya musukahi, bara layaka dulahini jaga nahi.3.

bisnu biramci adi surabrata, caRhi caRhi bahana cale barata.

sura samaja saba bhati anuapa, nahi barata dualaha anurtpa.4.

The attendants of Sambhu began to adorn their lord. His matted locks were formed
into a crown and decked with a crest of serpents. He had serpents for His ear-rings and
bracelets, smeared His person with ashes and wrapped a lion’s skin round His loins.
He bore the crescent on His charming brow and the river Ganga on the crown of His
head and had three eyes and a serpent for the sacred thread. His throat was black with
the poison swallowed by him at the beginning of creation and had a wreath of human
skulls about His neck. Thus clad in a ghastly attire, He was nonetheless an embodiment
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of blessings and merciful to the core. A trident and a Damarua (a shall drum shaped like
an hour-glass) adorned His hands. Siva rode on a bull while musical instruments played.
Female divinities smiled to see Him. “The world has no bride worthy of the bridegroom,”
They said to one another. Visnu, Brahma and hosts of other gods joined the bridegroom’s
procession and rode on their respective vehicles. The gathering of the immortals was
incomparable in every respect; the procession, however, was hardly worthy of the
bridegroom. (1—4)
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Do.: bisnu kaha asa bihasi taba boli sakala disiraja,
bilaga bilaga hoi calahu saba nija nija sahita samaja.92.

God Visnu then called all the guardians of the different quarters and smilingly said,
“Everyone of you should march separately, each with his own retinue. (92)
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Cau.. bara anuhari barata na bhail, hdsi karaihahu para pura jai.
bisnu bacana suni sura musukane, nija nija sena sahita bilagane.1.
manahi mana mahesu musukahi, hari ke birhgya bacana naht jéhf.
ati priya bacana sunata priya kere, bhrmgihi preri sakala gana tere.2.
siva anusasana suni saba ae, prabhu pada jalaja sisa tinha nae.
nana bahana nana besa, bihase siva samaja nija dekha.3.
kou mukhahina bipula mukha kahu, binu pada kara kou bahu pada bahdu.
bipula nayana kou nayana bihina, ristapusta kou ati tanakhina.4.

“The procession, brothers, is no way worthy of the bridegroom; you will make
yourself a butt of ridicule in a strange city!” Hearing the words of Visnu, the gods smiled
and parted, each with his own group. The great Lord Siva laughed in His sleeves and
noticed that Sri Hari’s humour never failed. As soon as He heard these most pleasing
remarks of His beloved friend, He sent Bhrngi to call all His attendants. And they all
came when they heard Siva’s command and bowed their head at the lotus feet of their
lord. Siva laughed to see His host in their motley attire riding every kind of vehicle. Some
were headless, while others were hydra-headed monsters; some were without hands
and feet, while others had numerous hands and feet. Some had numerous eyes, while
others had no eyes at all; some were stout and well-built, while others had very slim
bodies. (1—4)
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cham.:tana khina kou ati pina pavana kou apavana gati dharé,
bhisana karala kapala kara saba sadya sonita tana bharé.
khara svana suara srkala mukha gana besa aganita ko ganai,
bahu jinasa preta pisaca jogi jamata baranata naht banai.
Some had lean and thin bodies, while others were very stout; some were tidy,

while others had dirty habits. They had frightful ornaments, carried skulls in their hands

and were all smeared with fresh blood. They bore heads of donkeys, dogs, swine and

jackals and the varieties of their clothes could not be counted. The troops of spirits,
goblins and fairies of various kinds beggared description.
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So.: nacahi gavaht gita parama tararngi bhuta saba,
dekhata ati biparita bolahi bacana bicitra bidhi.93.

The ghosts danced and sang; they were all extremely fantastic. They looked most
absurd and spoke words in a peculiar style. (93)
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Cau.: jasa dulahu tasi bani barata, kautuka bibidha hoht maga jata.
iha himacala raceu bitana, ati bicitra naht jai bakhana.1.
saila sakala jahd lagi jaga méh?, laghu bisala naht barani sirahi.
bana sagara saba nadi talava, himagiri saba kahtli nevata pathava.2.
kamarupa surmdara tana dhari, sahita samaja sahita bara nari.
gae sakala tuhinacala geha, gavaht marhgala sahita saneha.3.

prathamahi giri bahu grha savarae, jathajogu tahd tahd saba chae.
pura sobha avaloki suhai, lagai laghu biramci nipunai.4.

The procession was now quite worthy of the bridegroom; the processionists
indulged in gaieties of various kinds as they went along. On the other side Himacala
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erected a most wonderful pavilion which beggared description. As many mountains as
existed in the world, small or big, more than man can count, and the whole host of
woods, seas, rivers and ponds™* were all invited by Himacala. Capable of taking any form
they liked, they assumed handsome figures and repaired to the house of Himalaya
alongwith their retinues and fair consorts. They all sang festive songs out of affection.
The mountain-king had already caused a number of houses to be tastefully decorated;
all the guests were lodged therein, each occupying a house befitting one’s status. The
splendour of the city was so captivating that after a glance at it the creative skill of
Brahma himself looked very small. (1—4)
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charm.:laghu laga bidhi ki nipunata avaloki pura sobha sahi,
bana baga klipa taRaga sarita subhaga saba saka ko kahi.
mamgala bipula torana pataka ketu grha grha sohahf,
banita purusa sumdara catura chabi dekhi muni mana mohahi.

A glance at the beautiful city made the creative art of Brahma himself pale into
insignificance. Groves and gardens, wells and ponds and rivers, all looked charming
beyond words. Every house was decorated with a number of triumphal arches, flags and
buntings. Men and women of the city were so lovely and ingenious that they enraptured
the hearts even of sages.

Fo— INTEEAT W& STEAT € & s+ far g
fifg fafg dufv 9@ e Ja9 iRz u Ry

Do.: jagadamba jahad avatari so puru barani ki jai,
riddhi siddhi sampatti sukha nita nutana adhikai.94.

The city in which the Mother of the universe had bodied Herself forth baffled
all description. Prosperity and success, wealth and happiness were always on the
increase there and presented a new aspect. (94)
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* According to the Hindu scriptures every natural object is believed to be presided over by a spirit; it
is these spirits that are referred to here.
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Cau.: nagara nikata barata suni a1, pura kharabharu sobha adhikar.
kari banava saji bahana nana, cale lena sadara agavana.1.
hiyd harase sura sena nihari, harihi dekhi ati bhae sukhari.
siva samaja jaba dekhana lage, bidari cale bahana saba bhage.2.
dhari dhiraju tahd rahe sayane, balaka saba lai jiva parane.
gaé bhavana pichahi pitu mata, kahahi bacana bhaya kampita gata.3.
kahia kaha kahi jai na bata, jama kara dhara kidhali bariata.
baru bauraha basaha asavara, byala kapala bibhusana chara.4.

When it was heard that the bridegroom’s procession was close at hand, there was
commotion in the city, which added to its charm. Adorning themselves and decorating
their vehicles of various kinds, a party proceeded in advance to receive the procession
with due honour. They were gladdened at heart to see the gathering of the immortals.
And they were all the more happy to behold Sri Hari (Visnu). But when they started
looking at Siva’s retinue, every animal they rode started back and fled in panic. The
adults recovered themselves and remained where they were, while every child that came
ran for its life. On their reaching home when their parents questioned them, they spoke
as follows, their limbs still shaking with fear, “What shall we say? The sight was such
as could not be described. We wonder whether it was a bridegroom’s procession or the
army of Death. The bridegroom is a maniac, riding on a bull; serpents, skulls and ashes
are his ornaments.” (1—4)
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charn.: tana chara byala kapala bhisana nagana jatila bhayamkara,
sdga bhiata preta pisaca jogini bikata mukha rajanicara.
jo jiata rahihi barata dekhata punya baRa tehi kara sahi,
dekhihi so uma bibahu ghara ghara bata asi larikanha kahi.

“His body is smeared with ashes and adorned with serpents and skulls. He is
naked, has matted hair on his head and is dreadful to look at. He is accompanied by
ghosts and evil spirits, goblins and fairies and demons with a frightful countenance. He
who survives on seeing the bridegroom’s procession is a man of great luck indeed and
he alone will withess the wedding of Uma.” These were the words uttered by the children
from house to house.
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Do.: samujhi mahesa samaja saba janani janaka musukahi,
bala bujhae bibidha bidhi nidara hohu daru naht.95.
The parents smiled; for they knew that the children were talking of Siva’s retinue.

They reassured the children in many ways and said, “Be not afraid, there is no cause
for fear.” (95)
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Cau.: lai agavana baratahi ae, die sabahi janavasa suhae.
maina subha arati savari, safhga sumarngala gavahi nari.1.
kamcana thara soha bara pani, parichana cali harahi harasani.
bikata besa rudrahi jaba dekha, abalanha ura bhaya bhayau bisesa.2.
bhagi bhavana paithi ati trasa, gae mahesu jaha janavasa.
maina hrdaya bhayau dukhu bhari, linhi boli girisakumari.3.
adhika sanehd goda baithari, syama saroja nayana bhare bari.
jeht bidhi tumhahi rapu asa dinha, tehi jaRa baru baura kasa kinha.4.

The party which had gone ahead to receive the bridegroom’s procession returned
with the procession and assigned beautiful lodgings to all the guests. Mena (Parvati’s
mother) kindled auspicious lights for waving round the bridegroom and the women
accompanying her sang melodious songs of rejoicing. A salver of gold adorned Mena’s
fair hands and she proceeded to welcome Lord Hara with great delight. The women were
seized with excessive fear when they saw Rudra (Siva) in frightful accoutrements. They
fled in great panic and entered the house; while the great Lord Siva repaired to the
lodgings of the bridegroom’s party. Mena was sore distressed at heart and sent for
Parvati. With great affection she seated her in her lap; and tears rushed to her eyes;
which resembled a pair of blue lotuses. “To think that the Creator, who has made you
so beautiful, should have been stupid enough to give you such a raving madman for a
bridegroom!” (1—4)
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charh.: kasa kinha baru bauraha bidhi jeht tumhahi surmdarata dai,
jo phalu cahia surataruhi so barabasa babdurahi lagai.
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tumha sahita giri té girati pavaka jarati jalanidhi mahti paradi,
gharu jau apajasu hou jaga jivata bibahu na hati karali.

“How strange that the Creator, who has made you so lovely, should have given
you a crazy fellow for a bridegroom ! A fruit which should have adorned the wish-yielding
tree is helplessly appearing on a thorny Babula. Taking you in my arms | would sooner
fall from a mountain-top, cast myself into the flames or drown myself into the sea. Let

my home be ruined and let me earn a bad reputation throughout the world; but in no case
would | marry you with this maniac so long as there is life in me.”
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Do.: bhal bikala abala sakala dukhita dekhi girinari,
kari bilapu rodati badati suta sanehu sabhari.96.
All the ladies assembled there were distressed when they saw the consort of

Himacala sad. Recalling the affection of her daughter she wailed, wept and exclaimed as
below:— (96)
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Cau.: narada kara mar kaha bigara, bhavanu mora jinha basata ujara.
asa upadesu umahi jinha dinha, baure barahi lagi tapu kinha.i.
sacehii unha ké moha na maya, udasina dhanu dhamu na jaya.
para ghara ghalaka laja na bhira, bajha ki jana prasava kai pira.2.
jananihi  bikala biloki bhavani, boli juta bibeka mrdu bani.
asa bicari socahi mati mata, so na tarai jo racai bidhata.3.

karama likha jali baura nahQ, tau kata dosu lagaia kah.
tumha sana mitaht ki bidhi ke arhka, matu byartha jani lehu kalamka.4.

“What harm have | done to Narada that he should have ruined my happy home
and tendered such advice to Uma as made her undergo penance for securing a crazy
husband? In good sooth the sage is passionless and without affection; he has no wealth,
no dwelling and no wife and is indifferent to all. That is why he destroys others’ homes.
He has neither shame nor fear. What does a barren woman know of the pains of
childbirth?” Seeing Her mother distressed, Bhavani addressed the following soft yet
prudent words to her. “Whatever is ordained by Providence cannot be altered. Realizing
this be not worried, mother. If | am destined to have a crazy husband, why should
anyone be blamed for it? Can you alter the decree of Providence? Therefore, take no
reproach on you unnecessarily.” (1—4)
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Charh.:jani lehu matu kalamku karuna pariharahu avasara nahf,
dukhu sukhu jo likha lilara hamaré jaba jahd pauba tahi.
suni uma bacana binita komala sakala abala socahf,
bahu bhati bidhihi lagai diisana nayana bari bimocahi.

“Take no reproach on you; cease lamenting; this is no occasion for it. The amount
of joy and sorrow that has fallen to my lot | must reap wherever | go.” Hearing the soft
and polite words of Uma all the ladies became sad. They blamed the Creator in many

ways and tears flowed from their eyes.
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Do.: tehi avasara narada sahita aru risi sapta sameta,
samacara suni tuhinagiri gavane turata niketa.97.

On hearing the news that very moment Himacala came to his house alongwith

Narada and the seven seers.
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Cau.: taba narada sabahi samujhava, puruba kathaprasarhgu sunava.
mayana satya sunahu mama bani, jagadamba tava suta bhavani.1.
aja anadi sakti abinasini, sada sarmbhu aradhamga nivasini.
jaga sarmbhava palana laya karini, nija iccha Ila bapu dharini.2.
janam? prathama daccha grha jai, namu sati surhdara tanu pai.
tahidhii sati sarhkarahi bibahi, katha prasiddha sakala jaga mahi.3.
eka bara avata siva sarhga, dekheu raghukula kamala patarhga.
bhayau mohu siva kaha na kinha, bhrama basa besu siya kara linha.4.

(97)

Then Narada reassured them all, narrating to them the past history of Uma. He
said, “Mena, hear my true words: your daughter is none else than Bhavani (the eternal
Consort of Siva), Mother of the universe. She is the unborn and imperishable divine
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energy, which has no beginning; She is Sambhu’s inseparable half. She creates,
maintains and then dissolves the universe and assumes the semblance of a material
form of Her own will. First she was born in the house of Daksa. Sati was Her name and
charming was Her form. Even in that incarnation Sati was married with Sankara. The
story is well-known throughout the world. One day, while She was returning home with
Siva, She beheld Sri Rama, who is a sun as it were to the lotus-like race of Raghu.
Bewildered by His sight, She did not listen to Siva’s advice and was beguiled into
assuming the disguise of Sita. (1—4)
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charh:siya besu satl jo kinha tehi aparadha sarmkara pariharf,
hara birahd jai bahori pitu ké jagya joganala jari.
aba janami tumhare bhavana nija pati lagi daruna tapu kiya,
asa jani sarhnsaya tajahu girija sarbada sarhkara priya.

“Sankara repudiated Her because She had offended Him by assuming the
disguise of Sita. Separated from Hara, She then visited the sacrifice undertaken by Her
father and burnt Herself in the fire of Yoga (meditation) there. Now, reborn in your house,
She has undergone terrible penance for the sake of Her lord. Knowing this, give up all
doubt; Girija (your daughter) is ever beloved of Sankara.”
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chana mahiibyapeu sakala pura ghara ghara yaha sarhbada.98.

When they heard Narada’s explanation, the sadness of all was dispersed. In a
trice the news spread from house to house throughout the city. (98)
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Cau.: taba mayana himavamtu anarhde, puni puni parabati pada bamde.
nari purusa sisu juba sayane, nagara loga saba ati harasane.1.
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lage hona pura mamgalagana, saje sabaht hataka ghata nana.

bhati aneka bhai jevanara, supasastra jasa kachu byavahara.2.
so jevanara ki jai bakhani, basahi bhavana jehi matu bhavani.
sadara bole sakala barati, bisnu biramci deva saba jati.3.
bibidhi péti baithi jevanara, lage parusana nipuna suara.
naribrmda sura jevdta  jani, lagi dena gari mrdu  bani.4.

Then Mena and her consort Himavan rejoiced and bowed at Parvatr’s feet again
and again. All the citizens, including men, women and children, youngmen as well as
elderly people, were immensely delighted. Festive songs began to be sung in the city;
vases of gold of every pattern were displayed by all. Dishes of various kinds were
prepared in accordance with the processes given in gastrological works. Is it ever
possible to describe the varieties of dishes prepared in the house where lived Mother
Bhavani? Himacala respectfully summoned all the members of the bridegroom’s party,
including Visnu, Brahma and other gods of all classes. The dinner guests sat in many
rows; and expert cooks began to serve. Finding the gods dining, batches of women
began to banter and rail at them in pleasant strains. (1—4)
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Cham.:géﬁ madhura svara deht sumdari bimgya bacana sunévahf,
bhojanu karaht sura ati bilambu binodu suni sacu pavahi.
jevata jo baRhyo anarmdu so mukha kotihi na parai kahyo,
acavai dinhe pana gavane basa jahd jako rahyo.
Charming women railed in sweet strains and poured innuendoes. The gods felt

much amused to hear them and dined for an unusually long time. The joy that swelled

at the dinner cannot be described even with millions of tongues. Having been served with

water for rinsing their mouths at the end of the dinner, they were given betel-leaves; and
then they returned to their respective lodgings.
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Do.: bahuri muninha himavamta kahi lagana sunai ai,
samaya biloki bibaha kara pathae deva bolai.99.

The seven sages called once more and read out to Himavan the note recording
the time fixed for the wedding; and perceiving that the hour had arrived, the latter sent
for the gods. (99)
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Cau.: boli sakala sura sadara Ilinhe, sabahi jathocita asana dinhe.
bedi beda bidhana savari, subhaga sumarngala gavahi nari.1.
simmghasanu ati dibya suhava, jai na barani biramci banava.
baithe siva bipranha siru nai, hrdaya sumiri nija prabhu raghurar.2.

bahuri munisanha uma boléf, kari sfgaru sakhi lai al.
dekhata rapu sakala sura mohe, baranai chabi asa jaga kabi ko hai.3.
jagadambika jani bhava bhama, suranha manahi mana kinha pranama.
sumdarata marajada bhavani, jai na kotihli badana bakhani.4.

Himavan politely sent for all the gods and assigned an appropriate seat to each
of them. An altar was prepared in accordance with the Vedic ritual and women chanted
charming festal strains. A divinely beautiful throne with the images of a pair of lions for
its arms was placed on the altar; being a handiwork of the Creator himself, it beggared
description. Bowing His head to the Brahmanas and calling to His mind His own Master,
the Lord of Raghus, Siva took His seat on the throne. The great sages then sent for
Uma, who was brought in by Her girl companions richly adorned. All the gods were
enraptured at Her beauty. What poet in the world could describe such loveliness?
Recognizing in Her the Mother of the universe and Spouse of Siva, the divinities
mentally bowed to Her. The perfection of beauty that Bhavani was could not be
adequately praised even with millions of tongues. (1—4)
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charh.: kotihli badana naht banai baranata jaga janani sobha maha,
sakucaht kahata $ruti sesa sarada marmdamati tulasi kaha.
chabikhani matu bhavani gavani madhya mamdapa siva jaha,

avaloki sakahi na sakuca pati pada kamala manu madhukaru taha.

The superb beauty of the Mother of the universe could not be described even with
millions of tongues. When even the Vedas, Sesa (the serpent-god) and Sarada (the
goddess of learning) shrink abashed, of what account is the dull-witted Tulasidasa?
Mother Bhavani, the mind of beauty, walked to the middle of the pavilion, where Siva
was. Out of shyness She could not gaze on Her lord’s lotus feet, although Her heart was
fixed thereon like a bee.

Fo— A ETAT TUfdlE T3 WY WA |
RIS G TEA S S T TG F51& S 1 Qoo |l



* BALA-KANDA * 109

L3 4 Ui b 4 L L L e o i U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R R o B i s s R e et o U U s R R o o o U U U R R R R o R R R R R R AR SR R R R R R R AR SR SR SRt SR R LR R

Do.: muni anusasana ganapatihi pujeu sambhu bhavani,
kou suni sarmsaya karai jani sura anadi jiya jani.100.
At the direction of the sages Sambhu and Bhavani paid divine honours to Lord

Ganapati. Let no one be puzzled to hear this; for one should bear in mind that gods have
existed from time without beginning.* (100)
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Cau.: jasi bibaha kai bidhi s$ruti gai, mahamuninha so saba karaval.
gahi girisa kusa kanya pani, bhavahi samarap? jani bhavani.1.
panigrahana jaba kinha mahesa, hiyd harase taba sakala suresa.
bedamarntra munibara uccarahi, jaya jaya jaya sarnkara sura karaht.2.
bajaht bajana bibidha bidhana, sumanabrsti nhabha bhai bidhi nana.
hara girija kara bhayau bibahtu, sakala bhuvana bhari raha uchahu.3.
dasi dasa turaga ratha naga, dhenu basana mani bastu bibhaga.
anna kanakabhajana bhari jana, daija dinha na jai bakhana.4.

The great sages had the nuptial ceremony performed in all its details as laid down
in the Vedas. Taking sacred Kusa grass in his hand and holding the bride by Her hand,
the mountain-king Himalaya made Her over to Bhava (Siva) knowing Her to be His
eternal consort. When the great Lord Siva took the hand of the bride, all the great gods
were glad at heart. The principal sages chanted the Vedic formulas, while the gods
exclaimed, “Victory, victory, all victory to Sankara !” Musical instruments of various kinds
were sounded and flowers of different varieties were rained down from the heavens. The
wedding of Hara and Girija was thus concluded. A spirit of rejoicing pervaded the whole
universe. Men-servants and maid-servants, horses and chariots, elephants and cows,
raiment, jewels and various other articles and even so cart-loads of foodgrains and gold
utensils were given as dowry, which was more than one could describe. (1—4)
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* Lord Ganapati is reputed to be an offspring of Siva and Parvati. It may, therefore, be asked how He
came to be worshipped by the divine pair even at the time of their wedding. The poet meets this question by
stating that Ganesa and the other gods are eternal and unbegotten and that they only appear to be born.
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charn.daija diyo bahu bhati puni kara jori himabhadhara kahyo,
ka del piranakama sarhkara carana parnkaja gahi rahyo.
siva krpasagara sasura kara samtosu saba bhatiht kiyo,
puni gahe pada pathoja mayana prema paripurana hiyo.

Himacala gave presents of various kinds as dowry; then, joining his palms, he
said, “l have nothing to give you, Sahkara; You have all Yours desires sated!” He could
say no more and remained clasping the latter's feet. The ocean of mercy that Siva is
reassured His father-in-law in every possible way. Then Mena, with her heart overflowing
with love, clasped His lotus-feet and said:—
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Do.: natha uma mama prana sama grhakimkari karehu,

chamehu sakala aparadha aba hoi prasanna baru dehu.101.

“Lord, Uma is dear to me as life; take her as a maid-servant of Your house and
forgive all her faults. Be pleased to grant this boon to me.” (101)
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bahu bidhi sarmbhu sasu samuijhai,

Cau.: gavani bhavana carana siru nal.

janan? uma boli taba Iinhi,
karehu sada sarhkara pada pija,
bacana kahata bhare locana bari,
kata bidhi srji nari jaga mahi,
bhai ati prema bikala mahatar,
puni puni milati parati gahi carana,

lai ucharmga surdara sikha dinhi.1.
naridharamu pati deu na duaja.
bahuri lai wura Iinhi kumari.2.
paradhina sapanehii sukhu nahi.
dhiraju kinha kusamaya bicari.3.
parama premu kachu jai na barana.

saba narinha mili bheti bhavani,

Sambhu comforted His mother-in-law in ways more than one; and she returned
home bowing her head at his feet. The mother then sent for Uma, and taking Her into
her lap gave Her the following excellent advice. “Ever adore the feet of Sankara this
sums up the duty of a wife. Her husband is her deity; there is no other god for her.” As
she spoke these words, her eyes filled with tears and she pressed the girl to her bosom.
“Why has god created woman in this world? One who is dependent on others can never
dream of happiness.” The mother was overwhelmed with emotion; but knowing as she
did that it was not an opportune moment for betraying one’s weakness, she recovered
herself. Mena met Parvati again and again and fell down clasping the girl's feet; her

jai  janani ura puni lapatani.4.
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supreme love was beyond all words. Bidding adieu to all the ladies Bhavani ran and
clung to her mother’s breast once more.
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Charn:jananihi bahuri mili cali ucita asisa saba kahii dai,

Do.:

phiri phiri bilokati matu tana taba sakhi lai siva paht gal.
jacaka sakala samtosi sarhkaru uma sahita bhavana cale,
saba amara harase sumana barasi nisana nabha baje bhale.

(1—4)

Taking leave of Her mother once more, Bhavani departed; everyone uttered
appropriate blessings to Her. She often turned back to have a look at Her mother; Her
girl companions then took Her to Siva. Having gratified all beggars. Sarkara proceeded
to His home (Mount Kailasa) with Uma. All the divinities delightfully rained down flowers
and kettledrums produced a charming sound in the heavens.
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cale sarnga himavamtu taba pahlicavana ati hetu,
bibidha bhati paritosu kari bida kinha brsaketu.102.

Himavan then accompanied Siva in order to escort Him with great affection.

however, sent him back, consoling him in various ways.
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Cau.:
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turata bhavana ae giriral, sakala saila sara lie bolai
adara dana binaya bahumana, saba kara bida kinha himavana.i.
jabaht sambhu  kailasahi ae, sura saba nija nija loka sidhae.
jagata matu pitu sambhu bhavani, tehi simgaru na kahali bakhani.2.
karahi bibidha bidhi bhoga bilasa, gananha sameta basaht kailasa.
hara girija bihara nita nayaii, ehi bidhi bipula kala cali gayau.3.
taba janameu satabadana kumara, taraku asuru samara jehi mara.
agama nigama prasiddha purana, sanmukha janmu sakala jaga jana.4.

Siva,
(102)
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The mountain-king returned home at once and summoned all other mountains and
lakes. Himavan greeted them with due attention, gifts, polite words and great honour and
allowed them all to depart. No sooner had Sambhu reached Mount Kailasa than all the
gods returned to their respective realms. Sambhu and Bhavani are the parents of the
universe; hence | refrain from portraying their amorous sports. Indulging in luxuries and
enjoyments of various kinds the divine pair lived on Mount Kailasa alongwith Their
attendants. Hara and Girija enjoyed some new delight everyday. In this way a considerable
time elapsed. Thereafter was born to them a boy with six heads, who (later on) killed the
demon Taraka in battle. The story of Sanmukha (the six-headed deity) is well-known in
the Vedas, Tantras and Puranas, and the entire world knows it. (1—4)
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Charh.: jagu jana sanmukha janmu karmu pratapu purusarathu maha,

tehi hetu mar brsaketu suta kara carita samchepahi kaha,

yaha uma sambhu bibahu je nara nari kahahrt je gévahi,

kalyana kaja bibaha marhgala sarbada sukhu pavahi.

The tale of the birth, exploits, glory and surpassing strength of Sanmukha is
known to the whole world. That is why | have briefly touched the narrative of Siva’s son.
Men and women who narrate or sing this story of the wedding of Uma and Sambhu shall
ever rejoice in their auspicious undertaking as well as during festive occassions such as
wedding etc.
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Do.: carita simdhu girija ramana beda na pavahi paru,

baranai tulasidasu kimi ati matimamda gavaru.103.

The exploits of Girija’s lord are illimitable like the ocean; even the Vedas cannot
reach their end. How, then, can Tulasidasa, a most dull-witted clown, succeed in
describing them? (103)
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Cau.: sarhbhu carita suni sarasa suhava, bharadvaja muni ati sukhu pava.

bahu lalasa katha para baRhi, nayananhi niru romavali thaRhi.1.

prema bibasa mukha ava na bani, dasa dekhi harase muni gyani.

aho dhanya tava janmu munisa, tumhahi prana sama priya gaurisa.2.

siva pada kamala jinhahi rati néhf, ramahi te sapanehli na sohahi.

binu chala bisvanatha pada nehid, rama bhagata kara lacchana ehi.3.

siva sama ko raghupati bratadhari, binu agha taji sati asi nari.

panu kari raghupati bhagati dekhal, ko siva sama ramahi priya bhai4.

Bharadvaja was much delighted to hear the sweet and charming story of Sambhu’s
deeds. His passion for hearing the story grew to be inordinate; tears rushed to his eyes
and the hair on his body bristled with joy. Overpowered with emotion he could not utter
a word. The enlightened sage Yajfiavalkya was delighted to see his condition. “Blessed
indeed is your birth. O great sage,” he said, “to you the Lord of Gauri is dear as life.
Those who love not Siva’s lotus feet cannot even dream of pleasing Rama. A guileless
love for Siva’s feet is the surest sign of a devotee of Rama. Who is so faithful to the Lord
of Raghus as Siva, who renounced a sinless wife like Sati, and demonstrated ideal
devotion to Rama by His pledge of unswerving fidelity? Brother, whom does Rama hold
so dear as Siva? (1—4)
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Do.: prathamaht mar kahi siva carita bujha maramu tumhara,
suci sevaka tumha rama ke rahita samasta bikara.104.

“Having begun by recounting the deeds of Siva | have come to know your secret.
You are indeed a faithful servant of Rama, free from all impurities.” (104)
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Cau.. mai jana tumhara guna sila, kahali sunahu aba raghupati [ila.
sunu muni aju samagama toré, kahi na jai jasa sukhu mana moré.1.
rama carita ati amita munisa, kahi na sakahi sata koti ahisa.
tadapi jathasruta kahali bakhani, sumiri girapati prabhu dhanupani.2.
sarada darunari sama svém, ramu sutradhara arhtarajami.
jehi para krpa karaht janu jani, kabi ura ajira nacavahi bani.3.
pranavali soi krpala raghunatha, baranali bisada tasu guna gatha.
parama ramya giribaru kailast, sada jahé siva uma nivasu.4.
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| have come to know your virtues and disposition. Listen, therefore, while | narrate
the story of the Lord of Raghus. O sage, | cannot say how glad | am at this meeting with
you today. O lord of sages, the exploits of Sri Rama are much beyond measure; even
a thousand million Sesas (serpent-kings) cannot recount them. Nevertheless, fixing my
thoughts on the Lord who wields a bow in His hand and is the lord of speech, | repeat
the tale as | have heard it. Sarada (the goddess of speech) is like a puppet; while Sri
Rama, the inner controller of all, is the master of the puppet show, who holds the strings
in his hands. When He blesses a poet knowing him to be a devotee, He causes the
goddess to dance in the courtyard of his heart. To Him, the benevolent Lord of Raghus,
| bow and commence the recital of His fair virtues. Of all mountains the most charming
and the best is Kailasa, where Siva and Uma eternally dwell. (1—4)
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Do.: siddha tapodhana jogijana sura kirmhnara munibrmda,
basaht taha sukrti sakala sevahit siva sukhakarhda.105.

Hosts of Siddhas (adepts) ascetics and Yogis (mystics), as well as gods, Kinnaras
and sages, all lucky souls, reside there and adore Siva, the root of all joy. (105)
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Cau.:

TET I IS WH OAT

g oafd gy froud

hari hara bimukha dharma rati néh?,
tehi giri para bata bitapa bisala,
tribidha samira susitali chaya,
eka bara tehi tara prabhu gayaa,
nija kara dasi nagaripu chala,
kurhda imdu dara gaura sarira,
taruna aruna ambuja sama carana,
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te nara tahd sapanehii nahi jahi.
nita natana surhdara saba kala.1.
siva bisrama bitapa $ruti gaya.
taru biloki ura ati sukhu bhayai.2.
baithe sahajaht sarmbhu krpala.
bhuja pralamba paridhana municira.3.
nakha duti bhagata hrdaya tama harana.

bhujaga bhuti bhiasana tripurari, ananu sarada carhda chabi hari.4.

Those who have their faces turned away from Hari and Hara and have no love for
righteousness cannot even dream of going there. On the summit of that mountain exists a
huge banyan tree, which is ever young and is charming during all seasons. Fanned by
cool, soft and fragrant breezes, its shade is very refreshing. It is the favourite resort of Siva,
extolled by the Vedas. Once upon a time the Lord betook Himself beneath the tree and was
much gladdened at heart to see it. Spreading His tigerskin on the ground with His own
hands, the all-merciful Siva sat down casually. His body fair in hue as the jasmine, the
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moon and the conch-shell; arms of inordinate length; a hermit’s covering, consisting of the
bark of trees, wrapped round His loins; His feet resembling a pair of full-blown red lotuses
and their toe-nails shedding a lustre which dispelled the darkness of the devotee’s heart;
serpents and the ashes serving as ornaments of the Slayer of Tripura and His countenance
eclipsing the splendour even of the autumnal full moon. (1—4)
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Do.: jata mukuta surasarita sira locana nalina bisala,
nilakamtha lavanyanidhi soha balabidhu bhala.106.

With His twisted coils of hair for a crown and the celestial stream (the Ganga)
adorning His head, eyes as big as a pair of lotuses, throat dark with poison and with the
crescent shining on His brow, the Lord looked like a veritable mine of beauty. (106)
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Cau.: baithe soha kamaripu kaisé, dharé sariru samtarasu jaisé.

parabati bhala avasaru jani, ga? sambhu paht matu bhavani.i.
jani  priya adaru ati kinha, bama bhaga asanu hara dinha.
baithi siva samipa harasail, puruba janma katha cita ai.2.

pati hiyd hetu adhika anumani, bihasi uma boli priya bani.
katha jo sakala loka hitakari, soi puchana caha sailakumari.3.
bisvanatha mama natha purari, tribhuvana mahima bidita tumhari.
cara aru acara haga nara deva, sakala karaht pada parhkaja seva.4.

Seated there, the Destroyer of Cupid looked like an incarnation of the sentiment
of Quietism. Finding it a good opportunity, Mother Bhavani called on Sambhu. In
recognition of Her wifely love Lord Hara showed Her great courtesy and assigned Her
a seat on His left side. Parvati gladly sat down beside Siva and recalled the history of
Her past life. Presuming that Her lord cherished in His heart greater love for Her than
before, Uma smilingly spoke the following sweet words to Him: the Daughter of Himalaya
sought to elicit from Her lord the story which is profitable to the whole world. “O Lord of
the universe, O my Master, O slayer of the demon Tripura! Your glory is known to all
the three spheres. Animate as well inanimate beings, Nagas, men and gods, all do
homage to Your lotus-feet. (1—4)
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Do.: prabhu samaratha sarbagya siva sakala kala guna dhama,
joga gyana bairagya nidhi pranata kalapataru nama.107.

“My Lord, You are all-powerful, all-wise and all-blissful; You are a repository of all
arts and virtues and a storehouse of Yoga (askesis), wisdom and dispassion. Your
Name is a wish-yielding tree as it were to the suppliant. (107)
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Cau.: jai mo para prasanna sukharasi, jania satya mohi nija dasi.

tau prabhu harahu mora agyana,
jasu bhavanu surataru tara hoi,
sasibhiisana asa
prabhu je muni paramarathabadi,
sesa sarada beda purana,

hrdayd bicari,

kahi raghunatha katha bidhi nana.i.
sahi ki daridra janita dukhu so.
harahu natha mama mati bhrama bhari.2.
kahaht rama kaht brahma anadi.
sakala karaht raghupati guna gana.3.

tumha puni rama rama dina rati,
ramu so avadha nrpati suta soi,

sadara  japahu anaga arati.
ki aja aguna alakhagati koi4.

“O blissful Lord, if You are pleased with me and know me to be Your faithful
servant, then, my Master, disperse my ignorance by repeating to me the various stories
of the Lord of Raghus. Why should he who has his abode beneath a wish-yielding tree
undergo the suffering born of want? Bearing this in mind, O Lord with the crescent on
the forehead, dispel the great confusion of my mind. O Lord, the sages who discourse
on the supreme Reality speak of Rama as the Brahma who has no beginning; Sesa and
Sarada, as well as the Vedas and the Puranas, all sing praises of the Lord of Raghus.
You too, O Subduer of Love, reverently repeat the word ‘Rama’ night and day. Is this
Rama the same as the son of the King of Ayodhya or some other unborn, unqualified and
imperceptible Being?” (1—4)
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Do.: jalinrpa tanaya ta brahma kimi nari biraha mati bhori,
dekhi carita mahima sunata bhramati buddhi ati mori.108.
“If a king’s son, how could he be Brahma (the Infinite)? And if he were Brahma,

how could his mind get unhinged by the loss of his wife? When | see his acts on the one
hand, and hear of his glory on the other, my mind gets utterly confused.” (108)
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dlo— Wit e MUEk faY wiS | HEg TIE A Hifg W=l

Cau.:

Rama, O Lord of immortals, having the serpent-king (Sesa) for an ornament.”
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jai anitha byapaka bibhu kod,
agya jani risa ura jani dharahd,
mai bana dikhi rama prabhutal,
tadapi malina mana bodhu na ava,
ajahﬁ kachu sarmsau mana moré,
prabhu taba mohi bahu bhati prabodha,
taba kara asa bimoha aba néh?,
kahahu punita rama guna gatha,
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kahahu bujhai natha mohi soda.
jehi bidhi moha mitai soi karahu.1.
ati bhaya bikala na tumhahi sunai.
so phalu bhal bhati hama pava.2.
karahu krpa binavali kara joré.
natha so samujhi karahu jani krodha.3.
ramakatha para ruci mana mahi.
bhujagaraja bhusana suranatha.4.

“If, my lord, there is any other desireless, all-pervading and all-powerful Brahma,
instruct me about the same. Be not angry at my folly, but take steps to wipe out my ignorance.
In the wood (in my previous birth) | witnessed Sri Rama’s glory, although | was too awe-
stricken to tell You. Yet, my mind was so impure that | did not understand, and | reaped a
good return for my folly. Some doubt still lingers in my mind. Be gracious to me, | implore
You with joined palms. Lord, You instructed me then in ways more than one; yet | did not
understand. Do not allow this thought to anger You. | have no such delusion now; | find
developed in me a taste for hearing the story of Rama. Recount the sacred virtues of Sri
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barhdati pada dhari dharani siru binaya karatikara jori,
baranahu raghubara bisada jasu sruti siddharita nicori.109.
“Placing my head on the ground, | adore Your feet and entreat You with joined

palms to recount the unsullied glory of the Chief of Raghus, giving in substance the
conclusion of the revealed texts (the Vedas) on the subject.
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(1—4)

(109)
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Cau.: jadapi josita naht adhikari, dasi mana krama bacana tumhari.
giRhau tattva na sadhu duravahi, arata adhikar jaha  pavahi.i.
ati arati plchali suraraya, raghupati katha kahahu kari daya.

prathama so karana kahahu bicari, nirguna brahma saguna bapu dhari.2.

puni prabhu kahahu rama avatara, balacarita puni kahahu udara.

kahahu jatha janaki bibahi, raja taja so dusana kahi.3.

bana basi kinhe carita apara, kahahu natha jimi ravana mara.

raja baithi kinhi  bahu Illa, sakala kahahu sarmkara sukhasila.4.

“Though as a woman | am not qualified to hear it, | am Your servant in thought,
word and deed. Saints do not withhold even an esoteric truth wherever they find a man
smitten with agony, and therefore qualified to receive it. | ask You with a heart sore
distressed; be gracious enough to narrate the story of the Lord of Raghus. First tell me
after a mature thought what makes the unqualified Brahma assume a qualified form.
Then, my lord, relate the story of Sri Rama’s descent, and tell me next the charming
exploits of His childhood. Then let me know how He wedded Janaka’s daughter, Sita,
and the fault for which He had to renounce His father's kingdom later on. Then describe
the innumerable deeds performed by Him while He lived in the forest; and further tell me,
my lord, how He killed Ravana. Then relate, O blissful Sankara, all the numerous sports
that were enacted by Him after his coronation. (1—4)
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Do.: bahuri kahahu karunayatana kinha jo acaraja rama,
praja sahita raghubamsamani kimi gavane nija dhama.110.

“Thereafter relate, O gracious Lord, the miracle wrought by Rama, viz., how that
Jewel of Raghu’s line proceeded to His divine Abode alongwith all His subjects.” (110)
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Cau.: puniprabhu kahahu so tattva bakhani, jehi bigyana magana muni gyani.
bhagati gyana bigyana biraga, puni saba baranahu sahita bibhaga.1.
aurau rama rahasya aneka, kahahu natha ati bimala bibeka.
jo prabhu mat picha naht hoi, sou dayala rakhahu jani goi.2.
tumha tribhuvana gura beda bakhana, ana jiva pavara ka jana.
prasna uma kai sahaja suhai, chala bihina suni siva mana bhai.3.
hara hiyd ramacarita saba ae, prema pulaka locana jala chae.
$riraghunatha rapa ura ava, paramanarnda amita sukha pava.4.
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“Then expound, my lord, the truth in the realization of which enlightened sages
remain absorbed. And thereafter discuss in detail the conceptions of Devotion, Jiana or
Knowledge of the formless Absolute, Vijiana or the Knowledge of qualified Divinity with
and without form, and Dispassion. Over and above this, O Lord of purest understanding,
reveal to me the many other mysteries connected with Rama. And if there be anything
which | have omitted to ask, do not keep it back, my gracious lord. You are the preceptor
of all the three spheres, so declare the Vedas; what can other poor creatures know?”
Siva was glad at heart to hear these questions of Uma, naturally pleasing and guileless
as they were. All the exploits of Rama flashed on His mind; the hair on His body bristled
with rapture and His eyes filled with tears. The figure of Sri Rama was reflected on the
mirror of His heart. This brought immense joy to Siva, who is an embodiment of supreme
bliss Himself. (1—4)
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Do.: magana dhyanarasa darmda juga puni mana bahera kinha,
raghupati carita mahesa taba harasita baranai linha.111.

For an hour or so Siva was lost in the ecstasy of meditation. He then recovered
Himself and thereafter began joyfully to tell the story of Rama. (111)
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Cau.: jhatheu satya jahi binu jané, jimi bhujarhga binu raju pahicané.
jehi jané jaga jai herai, jagé jatha sapana bhrama jai.1.
barndati balartipa soi rama, saba sidhi sulabha japata jisu nhama.

marhgala bhavana amarhgala hari, dravau so dasaratha ajira bihari.2.
kari pranama ramahi tripurar, harasi sudha sama gira ucari.
dhanya dhanya girirajakumari, tumha samana nahi kou upakari.3.
plichehu raghupati katha prasarhga, sakala loka jaga pavani gamga.
tumha raghubira carana anuragi, kinhihu prasna jagata hita lagi.4.

“Due to lack of knowledge about Sri Rama even the unreal passes for real, just
as ignorance about a rope leads us to mistake it for a snake. Even so the moment we
know Him the world of matter vanishes, just as the delusion of a dream disappears as
soon as we wake up. Him do | reverence in the form of a Child, the repetition of whose
Name brings all kinds of success within our easy reach. May that Home of bliss and
Bane of woe take compassion on me—He who sports in the courtyard of king
Dasaratha.” After thus paying homage to Rama, the Slayer of the demon Tripura joyfully
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spoke in mellifluous accents as follows: “You are indeed blessed and worthy of
applause, O daughter of the mountain-king; there is no such benefactor as you. You
have asked Me to repeat the history of the Lord of Raghus, which is potent enough to
sanctify all the spheres even as the Ganga purifies the whole world. You are full of love
for the feet of the Hero of Raghu’s race; You have put questions to Me only with an eye
to the good of the world.” (1—4)
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Do.: rama krpa té parabati sapanehli tava mana maht,
soka moha sammdeha bhrama mama bicara kachu nahi.112.

“By the blessing of Rama, O Parvati, not even in dream can grief, infatuation,
doubt or error enter your mind, so far as | can judge.” (112)
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Cau.: tadapi asarmka kinhihu sol, kahata sunata saba kara hita hol.
jinha hari katha suni naht kana, sravanarardhraahibhavana samana.i.
nayananhi samta darasa nahi dekha, locana moraparnkha kara lekha.
te sira katu turhbari samatula, je na namata hari gura pada mula.2.
jinha haribhagati hrdaya nahi ani, jivata sava samana tei prani.
jo nahi karai rama guna gana, jlha so dadura jiha samana.3.
kulisa kathora nithura soi chatli, suni haricarita na jo harasati.
girija sunahu rama kai Iila, sura hita danuja bimohanasila.4.

“Yet you have expressed the same old doubts again, so that all those who repeat
or hear this account may be benefited thereby. The ears of those who have never heard
the stories of Sri Hari are no better than snake-holes. The eyes of those who have not
blessed them with the sight of saints are as good as the sham eyes in a peacock’s tail.
The heads that bow not at the soles of Sri Hari or of one’s preceptor are just like bitter
pumpkins. Those who have cherished not in their heart the spirit of devotion to Sri Hari
are as good as dead, though living. The tongue that does not sing the praises of Rama
is just like the tongue of a frog. The heart which does not rejoice to hear the tales of Sri
Hari is hard as adamant and cruel indeed. Hear, O Girija, the exploits of Sri Rama, which
prove beneficial to the gods and mystify the demons.” (1—4)
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Do.: ramakatha suradhenu sama sevata saba sukha dani,
satasamaja suraloka saba ko na sunai asa jani.113.
“Like the cow of plenty, the story of Rama bestows all blessings on those who

devote themselves to it; and the assemblages of saints are the various abodes of gods.
Knowing this, who would not listen to it?” (113)
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Cau.: ramakatha surhdara kara tarl, sarhsaya bihaga uRavanihari.
ramakatha kali Dbitapa kuthari, sadara sunu girirajakumari.1.
rama nama guna carita suhae, janama karama aganita Sruti gae.
jatha anamta rama bhagavana, tatha katha Kkirati guna nana.2.
tadapi jatha s$ruta jasi mati mori, kahihaii dekhi priti ati tori.
uma prasna tava sahaja suhai, sukhada samtasammata mohi bhai.3.
eka bata nahi mohi sohani, jadapi moha basa kahehu bhavani.
tumha jo kaha rama kou ana, jehi $ruti gava dharaht muni dhyana.4.

“The story of Rama is the lovely clap of hand-palms which scares away the
birds of doubt. Even so the story of Rama is an axe to the tree of Kaliyuga (the
impurities of the Kali age); listen to it with reverence, O daughter of the mountain-king.
The charming names of Sri Rama, as well as His virtues, stories, births and deeds
have all been declared by the Vedas to be beyond number. As there is no end to the
divine Rama, even so His stories, glory and virtues are also endless. Yet, seeing your
great love, | will tell them even as | have heard of them to the best of my intellectual
capacity. Uma, your inquiries are naturally winning and delightful and such as are
approved of by the saints; as for myself | am particularly pleased to hear them. But
there was one thing, Bhavani, which | did not like, although you uttered it under a spell
of delusion: you suggested that the Rama whom the Vedas extol and on whom the
sages contemplate is someone else!” (1—4)
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Do.: kahahi sunaht asa adhama nara grase je moha pisaca,
pasamdi hari pada bimukha janahrt jhatha na saca.114.
“Such words are spoken and heard by those vile men alone who are possessed

by the devil of infatuation, are impious and averse to the feet of Sri Hari and know no
difference between truth and falsehood.” (114)
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Cau.: agya akobida amdha abhagi, kai bisaya mukura mana lagi.
lampata kapati  kutila bisesl, sapanehli sarntasabha naht dekhi.1.
kahaht te beda asarmmata bani, jinha ké sajha labhu nahi hani.
mukura malina aru nayana bihina, rama rupa dekhaht kimi dina.2.
jinha ké aguna na saguna bibeka, jalpahi kalpita bacana aneka.
harimaya basa jagata bhramahi, tinhahi kahata kachu aghatita nahi.3.
batula bhiata bibasa matavare, te naht bolaht bacana bicare.
jinha krta mahamoha mada pana, tinha kara kaha karia naht kana.4.

“Foolish, ignorant and blind wretches, the mirror of whose heatrt is clouded by the
film of sensuality, lecherous, deceitful and grossly perverse, who have never seen an
assemblage of holy men even in a dream and who have no sense of gain and loss, they
alone make statements which are repugnant to the Vedas. The mirror of their heart is
soiled and they have no eyes to see; how-then, can those wretched souls behold the
beauty of Sri Rama? For those who have no knowledge either of the unqualified Brahma
or of qualified Divinity, who indulge in fantastic utterances of various kinds and who spin
round in this world under the influence of Sri Hari’s deluding potency, no assertion is too
absurd to make. Those who are delirious or mad, those who are possessed and those
who are inebriated do not talk sense. None should give ear to the ravings of those who
have drunk the wine of infatuation.” (1—4)
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sunu giriraja kumari bhrama tama rabi kara bacana mama.115.

“Thus assured in your heart, discard all doubt and adore Sri Rama’s feet. O
daughter of the mountain-king, hear my words, which are sun-beams as it were for the
darkness of error.” (115)
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Cau.: sagunahi agunahi naht kachu bheda, gavahi muni purana budha beda.
aguna arupa alakha aja jol, bhagata prema basa saguna so hoi.1.
jo guna rahita saguna soi kaisé, jalu hima upala bilaga nahi jaisé.
jasu nama bhrama timira patarhga, tehi kimi kahia bimoha prasamga.2.
rama saccidanarda dinesa, nahi tahd moha nisa lavalesa.
sahaja prakasaripa bhagavana, nahi tahd puni bigyana bihana.3.
harasa bisada gyana agyana, jiva dharma ahamiti abhimana.
rama brahma byapaka jaga jana, paramanarnda paresa purana.4.

There is no difference between qualified Divinity and the unqualified Brahma: so
declare the sages and men of wisdom, the Vedas and the Puranas. That which is
attributeless and formless, imperceptible and unborn, becomes qualified under the
influence of the devotee’s love. How can the Absolute become qualified? In the same
way as water and the hail-stone are non-different in substance. Infatuation is out of the
question for Him whose very Name is like the sun to the darkness of error. Sri Rama,
who is Truth, Consciousness and Bliss combined, is like the sun; the night of ignorance
cannot subsist in Him even to the smallest degree. He is the Lord whose very being is
light; there is no dawn of understanding in His case (for the dawn presupposes night and
night there is none in the sunlight of Sri Rama). Joy and grief, knowledge and ignorance,
egoism and pride—these are the characteristics of a Jiva (finite being). Sri Rama is the
all-pervading Brahma; He is supreme bliss personified, the highest Lord and the most
ancient Being. The whole world knows it. (1—4)
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Do.: purusa prasiddha prakasa nidhi pragata paravara natha,
raghukulamani mama svami soi kahi siva nayau matha.116.

“He who is universally known as the Spirit, the fount of light, manifest in all forms
and is the lord of life as well as of matter, that Jewel of Raghu’s line is my Master.” So
saying Siva bowed His head to Him. (116)
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Cau.: nija bhrama naht samujhahi agyani, prabhu para moha dharaht jaRa prani.

jatha gagana ghana patala nihari, jhépeu bhanu kahahi kubicari.1.

citava jo locana arhguli laé, pragata jugala sasi tehi ke bhaé.

uma rama bisaika asa moha, nabha tama dhima dhdiri jimi soha.2.

bisaya karana sura jiva sameta, sakala eka té eka saceta.

saba kara parama prakasaka jol, rama anadi avadhapati sol.3.

jagata prakasya prakasaka ramu, mayadhisa gyana guna dhamau.

jasu satyata té jaRa maya, bhasa satya iva moha sahaya.4.

“Fools do not perceive their own error; on the other hand, those stupid creatures
attribute infatuation to the Lord, just as on seeing the sky covered with clouds, men of
unsound judgment declare that the sun has been screened by the clouds. To him who
sees with a finger stuck into his eyes the moon appears as doubled. Uma3, infatuation
is attributed to Rama in the same way as darkness, smoke or dust appears in the sky.
The objects of the senses, the senses and their presiding deities as well as the Jiva
(embodied soul)—all these derive their illumination one from the other. (That is to say,
the objects are illumined by the senses, the senses are illumined by their presiding
deities and the deities presiding over the senses are illumined by the conscious Self).
The supreme illuminator of them all is the eternal Rama, king of Ayodhya. The world of
matter is the object of illumination, while Rama is its illuminator. He is the lord of Maya
and the abode of wisdom and virtues. It is due to His reality that even unconscious
Matter appears as real through ignorance.” (1—4)
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Do.: rajata sipa mahtli bhasa jimi jatha bhanu kara bari,
jadapi mrsa tihl kala soi bhrama na sakai kou tari.117.
“Just as a shell is mistaken for silver and a mirage for water even though the

appearance is false at all times (in the past, present and future), nobody can dispel this
delusion.” (117)
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Cau.: ehi bidhi jaga hari asrita rahai, jadapi asatya deta dukha abhai.
jai  sapané sira katai koi, binu jagé na dari dukha hoi.1.
jasu krpa asa bhrama miti jai, girija soi  krpala  raghurai.
adi arta kou jasu na pava, mati anumani nigama asa gava.2.
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binu pada calai sunai binu kana, kara binu karama karai bidhi nana.

anana rahita sakala rasa bhogi, binu bani bakata baRa jogi.3.

tana binu parasa nayanabinu dekha, grahai ghrana binu basa asesa.

asi saba bhati alaukika karani, mahima jasu jai nahi barani.4.

“In a like manner is this world of matter superimposed on Hari. Though unreal,
it gives us pain nonetheless, just as if a man’s head is cut off in a dream, he is not
rid of pain till he wakes. Girija, He whose grace wipes out such delusion is none else
than the benevolent Lord of Raghus. Nobody has been able to discover His beginning
or end. Basing their conclusions on speculation the Vedas have described Him in the
following words. He walks without feet, hears without ears and performs actions of
various kinds even without hands. He enjoys all tastes without a mouth (palate) and
is a most clever speaker even though devoid of speech. He touches without a body
(the tactile sense), sees without eyes and catches all odours even without a nose (the
olfactory sense). His ways are thus supernatural in every respect and His glory is
beyond description.” (1—4)
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Do.: jehi imi gavahi beda budha jahi dharahi muni dhyana,
soi dasaratha suta bhagata hita kosalapati bhagavana.118.
“He who is thus extolled by the Vedas and men of wisdom and whom the sages

love to contemplate is no other than the divine Rama, son of Dasaratha, lord of Ayodhya,
the friend of His devotees.” (118)
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Cau.: kasi marata jamtu avaloki, jasu nama bala karali bisoki.
soi prabhu mora caracara svami, raghubara saba ura arhtarajami.i.
bibasahli jasu nama nara kahahi, janama aneka racita agha dahahi.
sadara sumirana je nara karahi, bhava baridhi gopada iva tarahi.2.
rama so paramatama bhavani, tahd bhrama ati abihita tava bani.
asa samsaya anata ura méh?, gyana biraga sakala guna jéhi3.
suni siva ke bhramabharhjana bacana, miti gai saba kutaraka kai racana.
bhai raghupati pada priti pratiti, daruna asarmbhavana bit1.4.

—

“When | behold any creature dying in the holy Kasi (the modern Varanasi), it is by
the power of His Name that | rid it of all sorrow (liberate it). He is my Lord, the Chief of
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Raghus, the sovereign of all creation, animate as well as inanimate, the witness of all
hearts. If men repeat His Name even in a helpless state, sins committed by them in a
series of previous existences are burnt away; while those who devoutly remember Him
are able to cross the ocean of mundane existence as if it were a mere hollow made by
the hoof of a cow. Rama is no other than that supreme Spirit. Bhavani; your assertion
that He is subject to delusion is wholly unwarranted. The moment a man harbours such
a doubt in his mind, his wisdom, dispassion and all other virtues bid adieu to him.” When
Parvati heard Siva’s illuminating words, the whole structure of her sophistry collapsed.
Attachment and devotion to the feet of the Lord of Raghus sprang in her heart and her
shocking incredulity disappeared. (1—4)
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Do.: puni puni prabhu pada kamala gahi jori pamkaruha pani,
boli girija bacana bara manahii prema rasa sani.119.

Clasping the lotus-feet of her lord again and again, and joining her lotus-like palms,
Parvati spoke the following fine words, steeping them as it were in the nectar of love:—
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Cau.: sasi kara sama suni gira tumhari, mita moha saradatapa bhari.

tumha krpala sabu sarhsau hared, rama svarupa jani mohi pareu.1.

natha krpé aba gayau bisada, sukhibhayali prabhu carana prasada.

aba mohi apani kimkari jani, jadapi sahaja jaRa nari ayani.2.

prathama jo mar plicha soi kahahi, jali mo para prasanna prabhu ahahu.

rama brahma cinamaya abinasi, sarba rahita saba ura pura basi.3.

natha dhareu naratanu kehi hetli, mohi samujhai kahahu brsaketu.

uma bacana suni parama binita, ramakatha para priti punita.4.

“Now that | have listened to Your words, which were refreshing as moonbeams,
my ignorance, like the feverish heat of the autumnal sunshine, has faded away. You
have removed all my doubt, O gracious Lord, and the reality of Rama has been revealed
to me. By Your grace, my lord, my gloom has been lifted and | feel happy now by the
blessing of my lord’s feet. Now, regarding me as Your slave, even though | am a woman,
ignorant and stupid by nature, answer my former question, if You are pleased with me,
my lord. Rama, | now understand, is no other than the indestructible Brahma (God), who
is consciousness itself and who, though bereft of all, yet dwells in the heart of all. Why
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did He take the form of a human being? Explain this to me, O Sahkarq.” Hearing Uma’s
most polite words and seeing Her unadulterated love for the story of Srt Rama—(1—4)

Fro— & &0 T aa Heht West YT |

g fafa safg wafa g S wparfem T n g Ro (R ) 11

Do.: hiyd harase kamari taba sarhkara sahaja sujana,

bahu bidhi umahi prasamsi puni bole krpanidhana.120(A).
—The all-merciful and all-wise Sankara, the Destroyer of Cupid, was glad at heart

and, extolling Uma in so many ways, said :— (120A)

[PAUSE 1 FOR A NINE-DAY RECITATION]
[PAUSE 4 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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sunu subha katha bhavani ramacaritamanasa bimala,
kaha bhusurndi bakhani suna bihaga nayaka garuRa.120(B).
so sambada udara jehi bidhi bha agé kahaba,
sunahu rama avatara carita parama sumdara anagha.120(C).
hari guna nama apara katha rupa aganita amita,
mai nija mati anusara kahali uma sadara sunahu.120(D).

“Hear the blessed story of the holy Ramacaritamanasa, which was narrated at

length by the sage Bhusundi and heard by the king of birds, Garuda, | shall tell you later
on how that great dialogue took place. First listen to the most charming and sanctifying
story of His descent. The virtues, names, stories and forms of Sri Hari are all unlimited,
innumerable and immeasurable. Yet | proceed to tell them according to the best of my
intellectual capacity; listen, Uma, with reverence.” (120 B—D)
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Cau.: sunu girija  haricarita suhae, bipula bisada nigamagama gae.

hari avatara hetu jehi hoi, idamittharn kahi jai na soi.1.

rama atarkya buddhi mana bani, mata hamara asa sunahi sayani.

tadapi sarmta muni beda purana, jasa kachu kahahi svamati anumana.2.

tasa mai sumukhi sunavaili tohi, samujhi parai jasa karana mohi.

jaba jaba hoi dharama kai hani, baRhahi asura adhama abhimani.3.

karahi aniti jai naht barani, sidaht bipra dhenu sura dharani.

taba taba prabhu dhari bibidha sarira, harahi krpanidhi sajjana pira.4.

“Hark, O Girija: the Vedas and the Tantras have sung numerous charming and
sinless exploits of Sri Hari. The cause of Sri Hari’s descent cannot be precisely stated.
Listen, O sensible lady: Sri Rama is beyond the grasp of intellect, mind or speech: such
is my conviction. Yet, O charming lady, | tell you the reason as | understand it and even
as the saints and sages, the Vedas and the Puranas have stated according to their
intellectual level. Whenever virtue declines and vile and haughty demons multiply and
work uniquity that cannot be told, and whenever Brahmanas, cows, gods and earth itself
are in trouble, the gracious Lord assumes various (transcendent) forms and relieves the
distress of the virtuous.” (1—4)
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Do.: asura mari thapaht suranha rakhaht nija Sruti setu,
jaga bistarahi bisada jasa rama janma kara hetu.121.
“Killing the demons He reinstates the gods, preserves the bounds of propriety

fixed by the Vedas, which represent His own breath, and diffuses His immaculate glory
throughout the world. This is the motive of Sri Rama’s descent.” (121)
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Cau.: soi jasa gai bhagata bhava tarahi, krpasimdhu jana hita tanu dharahi.
rama janama ke hetu aneka, parama bicitra eka té eka.l.
janama eka dui kahali bakhani, savadhana sunu sumati bhavani.
dvarapala hari ke priya dol, jaya aru bijaya jana saba kou.2.
bipra érapa té danau bhail, tamasa asura deha tinha pai.
kanakakasipu aru hataka locana, jagata bidita surapati mada mocana.3.
bijai samara bira bikhyata, dhari baraha bapu eka nipata.
hoi narahari dasara puni mara, jana prahalada sujasa bistara.4.
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“Singing this glory the devotees cross the ocean of mundane existence; it is for
the sake of His devotees that the compassionate Lord bodies Himself forth. The motives
of Sri Rama’s birth are many, each more wonderful than the other. | will refer to one
or two such births at some length; please listen attentively, O wise Bhavani. Sri Hari
has two favourite gate-keepers Jaya and Vijaya, who are known to everybody. Due to
the curse of certain Brahmanas (Sanaka and his three brothers) both these brothers
were born in the accursed species of demons. One of them was known as Hiranyakasipu
and the other as Hiranyaksa. They became known throughout the universe as the
tamers of the pride of Indra (the chief of gods). Both of them were celebrated heroes
who came out victorious in battle. The Lord assumed the form of a Boar in order to
kill one of the two brothers (viz., Hiranyaksa); while bodying Himself forth as a Man-
Lion, He killed the other (Hiranyakasipu) and spread the fair renown of His devotee,
Prahlada (Hiranyakasipu’s son).” (1—4)
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Do.: bhae nisacara jai tei mahabira balavana,
kurmbhakarana ravana subhata sura bijai jaga jana.122.
“It is these two brothers that were born again as the powerful and most valiant

Raksasas. Ravana and Kumbhakarna, who were great warriors and, as all the world
knows, conquered even gods.” (122)
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Cau.: mukuta na bhae hate bhagavana, tini janama dvija bacana pravana.
eka bara tinha ke hita lagi, dhareu sarira bhagata anuragi.1.
kasyapa aditi taha pitu mata, dasaratha kausalya bikhyata.
eka kalapa ehi bidhi avatara, carita pavitra kie samsara.2.
eka kalapa sura dekhi dukhare, samara jalarhdhara sana saba hare.
sambhu kinha sarhgrama apara, danuja mahabala marai na mara.3.
parama sati asuradhipa nari, teht bala tahi na jitaht purari.4.

“Even though slain by the Lord, the two brothers (Hiranyaksa and Hiranyakasipu)
did not attain liberation; for the Brahmanas had doomed them to three births. It was on
their account that the Lover of the devotees bodied Himself forth on one occasion. In that
birth Kasyapa and Aditi were His parents, who were known by the names of Dasaratha
and Kausalya respectively. This was how in one Kalpa (round of creation) the Lord
descended from heaven and performed purifying deeds on earth. In another Kalpa all the
gods were worsted in their conflict with the demon Jalandhara. Seeing their distress
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Sambhu waged war against him, which knew no end; but the demon, who possessed
a great might, could not be killed in spite of His best efforts. The wife of the demon chief
was a most virtuous lady. Armed by her strength of character the demon could not be
conquered even by the Vanquisher of Tripura.” (1—4)
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Do.: chala kari tareu tasu brata prabhu sura karaja kinha,
jaba tehi janeu marama taba srapa kopa kari dinha.123.

“By a stratagem the Lord broke her vow of chastity and accomplished the purpose
of the gods. When the lady discovered the trick, she cursed Him in her wrath.” (123)
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Cau.: tasu $rapa hari dinha pramana, kautukanidhi krpala bhagavana.

taha jalarmdhara ravana bhayad, rana hati rama parama pada dayaa.1.

eka janama kara karana eha, jehi lagi rama dhari naradeha.

prati avatara katha prabhu keri, sunu muni barani kabinha ghaneri.2.

narada s$rapa dinha eka bara, kalapa eka tehi lagi avatara.

girija  cakita bhai  suni bani, narada bisnubhagata puni gyani.3.

karana kavana $rapa muni dinha, ka aparadha ramapati Kkinha.

yaha prasamga mohi kahahu purari, muni mana moha acaraja bhari.4.

“The sportive and gracious Lord accepted her curse. It was this Jalandhara who
was reborn as Ravana in this latter Kalpa. Killing him in battle Sri Rama conferred on him
the supreme state (final beatitude). This was the reason why Sri Rama assumed a
human form in one particular birth. Hark, O Bharadvaja; the story of each birth of the Lord
has been sung by poets in diverse ways. On one occasion Narada cursed the Lord; this
served as an excuse of His birth in one particular Kalpa.” Girija was taken aback to hear
these words and said, “Narada is a votary of God Visnu and enlightened soul too.
Wherefore did the sage pronounce a curse? What offence had Laksmi’s lord committed
against him? Tell me the whole story, O Slayer of the demon Tripura. It is very strange
that the sage should have fallen a prey to delusion.” (1—4)
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Do.: bole bihasi mahesa taba gyani muRha na koi,
jehi jasa raghupati karaht jaba so tasa tehi chana hoi.124(A).
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The great Lord Siva then replied with a smile, “There is no one enlightened or
deluded. Man instantly becomes what the Lord of Raghus wills him to be at a particular
moment.” (124 A)
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So.: kahalirama guna gatha bharadvaja sadara sunahu,

bhava bharhjana raghunatha bhaju tulasi taji mana mada.124(B).

Said Yajhavalkya, “I am going to recount the virtues of Rama, O Bharadvaja; listen
with a devout mind.” Renouncing pride and intoxication, O Tulasidasa, adore the Lord of
Raghus, who puts an end to metempsychosis. (124 B)
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Cau.: himagiri guha eka ati pavani, baha samipa surasari suhavani.
asrama parama punita suhava, dekhi devarisi mana ati bhava.1.
nirakhi saila sari bipina bibhaga, bhayau ramapati pada anuraga.
sumirata harihi $rapa gati badhi, sahaja bimala mana lagi samadhi.2.
muni gati dekhi suresa derana, kamahi boli kinha sanamana.

sahita sahaya jahu mama heti, caleu harasi hiya jalacaraketi.3.
sunasira mana mahili asi trasa, cahata devarisi mama pura basa.
je kami lolupa jaga mahi, kutila kaka iva sabahi derahi.4.

“In the Himalaya mountains there was a most sacred cave; the beautiful heavenly
stream (Ganga) flowed near by. The sight of this most holy and charming hermitage highly
attracted the mind of the celestial sage Narada. Seeing the mountain, the river and the
forest glades, his heart developed love for the feet of Laksmi’s lord. The thought of Sri Hari
broke the spell of the curse* (pronounced by Daksa, which did not allow him to stay at one
place); and his mind, which was naturally sinless, fell into a trance. Seeing the sage’s
condition, Indra (the chief of gods) became apprehensive. Summoning the god of love, he
received him with great honour and said, “For my sake go with your associates!” The god
of love (who has a fish emblazoned on his standard) set out gladdened at heart. Indra
apprehended that the celestial sage sought to occupy his abode. Those who are lustful and
grasping are afraid of everyone like the evil-minded crow. (1—4)
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* For the cause of the curse see Caupai | following Doha 78 (p. 85)
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Do.: sukha haRa lai bhaga satha svana nirakhi mrgaraja,

chini lei jani jana jaRa timi surapatihi na laja.125.

Just as a foolish dog, on seeing a king of beasts, should run away with a dry bone,

fearing in his crass ignorance lest the lion should rob him of it, Indra too in his
shamelessness thought as above. (125)
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Cau.: tehi asramaht madana jaba gayad, nija méyé basamta niramayad.
kusumita bibidha bitapa bahuramga, kajaht kokila gurhjaht bhrmga.1.
cali suhavani tribidha bayari, kama krsanu baRhavanihari.
rambhadika suranari nabina, sakala asamasara kala prabina.2.
karahi gana bahu tana taramga, bahubidhi kriRaht pani patarmga.
dekhi sahaya madana harasana, kinhesi puni prapamca bidhi nana.3.

kama kala kachu munihi na byapi, nija bhayd dareu manobhava papi.
sima ki cépi sakai kou tasu, baRa rakhavara ramapati jasu.4.

When the god of love reached that hermitage, he created a semblance of the
vernal season by his illusory power. Many-coloured blossoms appeared on the trees of
different kinds; cuckoos sang and bees hummed. Delightful breezes, cool, soft and
fragrant, blew, fanning the flame of passion. Rambha and other heavenly damsels, who
looked ever young and were all past masters in amorous sports, sang in undulating
tones of various kinds and sported in many ways, ball in hand. The god of love was
delighted to see his associates there and employed a variety of deceptive tricks. But his
amorous devices had no effect on the sage. Guilty Cupid was now apprehensive of his
own destruction. Can anyone dare to trespass the bounds of him who has the Lord of
Laksmi as his great protector. (1—4)
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Do.: sahita sahaya sabhita ati mani hari mana maina,
gahesi jai muni carana taba kahi suthi arata baina.126.

In dire dismay the god of love with his accomplices acknowledged his defeat and
clasped the sage’s feet, addressing him in accents of deep humility. (126)
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Cau.: bhayau na narada mana kachu rosa, kahi priya bacana kama paritosa.

nai carana siru ayasu pal, gayau madana taba sahita sahai.l.

muni susilata apani karani, surapati sabha jai saba barani.

suni saba ké mana acaraju ava, munihi prasamsi harihi siru nava.2.

taba narada gavane siva péh?, jita kama ahamiti mana mahi.

mara carita samkarahi sunae, atipriya jani mahesa  sikhae.3.

bara bara binavali muni tohi, jimi yaha katha sunayahu mohi.

timi jani harihi sunavahu kabahi, calehii prasamga duraehu tabahii.4.

There was no anger in Narada’s mind; he reassured the god of love by
addressing him in friendly terms. Then, bowing his head at the sage’s feet and
obtaining his leave, Love retired with his accomplices. Reaching the court of Indra (the
chief of gods) he related his own doings, on the one hand, and the sage’s clemency,
on the other. Hearing the tale all were astonished; they extolled the sage and bowed
their head to Hari. Then Narada called on Siva; he was proud of his victory over Love
and told Him all Love’s doings. Knowing him to be His most beloved friend, the great
Lord Siva admonished him as follows:—“O sage, | pray you again and again: never
repeat this story to Hari as you have repeated it to me. Even if the topic ever comes
up before Him, please hush it up.” (1—4)
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Do.: sambhu dinha upadesa hita naht naradahi sohana,
bharadvaja kautuka sunahu hari iccha balavana.127.

Wholesome was the advice given by Sambhu; but it did not please
Narada. Bharadvaja, now hear what interesting thing happened. The will of Hari is
predominant. (127)
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Cau.: rama kinha cahahi soi hoi, karai anyatha asa naht ko
sambhu bacana muni mananahi bhae, taba biramci ke Iloka sidhae.1.
eka bara karatala bara bina, gavata hari guna gana prabina.
chirasimdhu gavane muninatha, jaha basa $rinivasa $rutimatha.2.
harasi mile uthi ramaniketa, baithe asana risihi sameta.
bole bihasi caracara raya, bahute dinana kinhi muni daya.3.

kama carita narada saba bhase,
ati pracamda raghupati kai

jadyapi prathama baraji siva rakhe.
maya, jehi na moha asa ko jaga jaya.4.

The will of Sri Rama alone prevails; there is no one who can alter it. Sambhu’s
advice fell flat on the sage. Then he went to the abode of Brahma (the Creator). Singing
the glories of Sn Hari, to the accompaniment of the excellent lute he had in his hand, the
lord of sages, Narada, who was skilled in music, once repaired to the ocean of milk.
Where dwells the abode of Laksmi, Bhagavan Narayana, who is Vedanta (the crown of
all Vedas) personified. The abode of Rama (Laksmi) rose to meet him in great joy and
shared His seat with the sage. The Lord of the entire creation, animate as well as
inanimate, said with a smile, “It is after a long time that you have showed Me this favour,
reverend sir.” Narada told Him all the doings of Love, even though Siva had already
forbidden him to do so. Most formidable is the Maya (deluding potency) of the Lord of
Raghus. No one was ever born in this world, who is beyond its charm. (1—4)
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Do.: rukha badana kari bacana mrdu bole sribhagavana,
tumhare sumirana té mitahi moha mara mada mana.128.

With an impassive look, yet in coaxing accents, said the Lord, “By your very
thought self-delusion, lust, arrogance and pride disappear.” (128)

do—gT AN HiEg TS WA deh | M foRm @A A€ Sk
TR §d @ Afadto | grfe fF wg wwa diwrn g
ARG Hes  died  AUAMT | AT GRIN Hhel W@
wEMEY T dE@ foemi I WO Wa @ wifu R
st @ ¥ Tifes SEMI T TR 9w feaewnin
A & fea 70 wigw TR | @ UM wda H WEu 3
@ e TR T I TR we TH IwEfufa et
giafd fsr @ @@ O gAg wfeT & dfe wduxn

Cau.: sunu muni

moha hoi mana take,
brahmacaraja brata rata matidhira,

narada kaheu sahita abhimana,
karunanidhi mana dikha bicarn,
begi so mai darihalii ukhari,

muni kara hita mama kautuka hoi,
taba narada hari pada sira nai,
$ripati  nija maya taba pren,

gyana biraga hrdaya nahi jaké.
tumhahi ki karai manobhava pira.1.
krpa tumhari sakala bhagavana.
ura arhkureu garaba taru bhari.2.

pana hamara sevaka hitakari.
avasi upaya karabi mai sol.3.
cale hrdayd ahamiti adhikai.
sunahu kathina karani tehi keri.4.
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“Hark, O sage! the mind of him alone is susceptible to delusion, whose heart is
devoid of wisdom and dispassion. You are steadfast in your vow of celibacy and
resolute of mind; you can never be smitten with pangs of Love.” Narada replied with
a feeling of pride, “Lord it is all due to Your grace.” The compassionate Lord pondered
and saw that a huge tree of pride had sprouted in his heart. “I shall soon tear it up by
roots; for it is My vow to serve the best interest of My servants. | must contrive some
plan which may do good to the sage and serve as a diversion for Me.” Then, bowing
his head at the feet of Sri Hari, Narada departed. The pride in his heart had swelled.
The Lord of Laksmi (the goddess of prosperity) then set His Maya into operation. Now
hear of her relentless doings. (1—4)
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Do.: biraceu maga mahi nagara tehi sata jojana bistara,
$rinivasapura té adhika racana bibidha prakara.129.

The Lord’s Maya (deluding potency) created on the way a city with an area of eight
hundred square miles. The manifold architectural beauties of that city excelled even
those of Visnu’s own capital (Vaikuntha). (129)
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Cau.: basaht nagara surndara nara nari, janu bahu manasija rati tanudhari.
tehi pura basai silanidhi raja, aganita haya gaya sena samaja.1.
sata suresa sama bibhava bilasa, rupa teja bala niti nivasa.

bisvamohani tasu kumari, §ri  bimoha jisu rupu nihari.2.
soi harimaya saba guna khani, sobha tasu ki jai bakhani.
karai svayambara so nrpabala, ae tahd aganita mahipala.3.

muni kautuki nagara tehi gayal, purabasinha saba plichata bhayadu.
suni saba carita bhapagrhd ae, kari pija nrpa muni baithae.4.

It was inhabited by graceful men and women, whom you would take to be so many
incarnations of the god of love and his wife Rati. A king, Silanidhi by name, ruled over
that city; he owned numberless horses, elephants and troops. He possessed the
grandeur and luxury of a hundred Indras, and was a repository of grace, splendour, might
and wisdom. He had a daughter, ViSvamohini by name, whose beauty enraptured even
Laksmi. She was no other than Sri Har’'s own Maya (enrapturing potency), the
fountainhead of all virtues; who can describe her charm? The princess was going to
marry by self-choice; hence kings beyond number arrived there as suitors. The sportive
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sage (Narada) entered the city and inquired everything from the people. Hearing all that
had been going on there, he wended his way to the king’s palace. The king paid him
homage and gave him a seat. (1—4)
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Do.: ani dekhai naradahi bhupati rajakumari,
kahahu natha guna dosa saba ehi ke hrdaya bicari.130.

The king brought and showed the princess to Narada and said, “Tell me after
mature thought all that is good or bad about her.” (130)
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Cau.: dekhi rupa muni birati bisari, baR1 bara lagi rahe nihari.
lacchana tasu biloki bhilane, hrdaya harasa naht pragata bakhane.1.
jo ehi barai amara soi hol, samarabhuimi tehi jita na kol
sevaht sakala caracara  tahi, barai silanidhi kanya jahi.2.
lacchana saba bicari ura rakhe, kachuka banai bhapa sana bhase.
suta sulacchana kahi nrpa péh?, narada cale soca mana mahi.3.
karali jai soi jatana bicari, jehi prakara mohi barai kumari.
japa tapa kachu na hoi tehi kala, he bidhi milai kavana bidhi bala.4.

Seeing her beauty the sage forgot all about his dispassion and remained gazing
on her for a long time. When he read the auspicious marks on her body, he was lost
in reverie. He was gladdened at heart, but he would not openly mention the happy
characteristics. “He who weds this girl,” he said to himself, “Shall become immortal;
and no one shall be able to conquer him in battle. He whom Silanidhi’s daughter selects
for her lord shall be adored by the entire creation, both animate and inanimate.” Having
read these characteristics the sage kept them to himself, and mentioned a few
fabricated ones to the king. Telling the king that his daughter was of good promise,
Narada left. He thought within himself, “Let me devise and try some means whereby
the princess may choose me for her husband.” He had no more zeal to practise Japa
(muttering of sacred formulas) or austerity. “Good God, how am | to get the girl?” he
said to himself. (1—4)
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Do.: ehi avasara cahia parama sobha rupa bisala,
jo biloki rijhai kuari taba melai jayamala.131.

“What is needed on this occasion is great personal charm and surpassing beauty,
whereby the princess may be enamoured of me and place the wreath of victory round
my neck,” he continued. (131)
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Cau.. hari sana magal surnhdaratai, hoihi jata gaharu ati bhai.
moré hita hari sama nahi koli, ehi avasara sahaya soi hou.1.
bahubidhi binaya kinhi tehi kala, pragateu prabhu kautuki krpala.
prabhu biloki muni nayana juRane, hoihi kaju hié harasane.2.
ati arati kahi katha sunai, karahu krpa kari hohu sahai.
apana rapa dehu prabhu mohi, ana bhati nahi  pavali ohi.3.
jehi bidhi natha hoi hita mora, karahu so begi dasa mat tora.
nija maya bala dekhi bisala, hiya hasi bole dinadayala.4.
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“Let me ask Hari for a gift of beauty. But, alas! much time will be lost in going to
Him. Yet | have no such friend as Hari; let Him, therefore, come to my rescue at this
juncture.” Then Narada prayed in manifold ways and lo! The sportive and merciful Lord
appeared before him. The sight was soothing to the sage’s eyes. He was glad at heart
and felt assured that his object would be accomplished. In great humility he told the Lord
all that had happened, and said, “Be gracious to me and be good enough to help me.
Lord, bestow on me Your own beauty; in no other way can | get possession of her.
Speedily do that which may serve my best interests; | am Your own servant, my lord.”
Seeing the mighty power of His Maya, the Lord, who is compassionate to the poor,
smiled to himself and said:— (1—4)
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Do.: jehi bidhi hoihi parama hita narada sunahu tumhara,

soi hama karaba na ana kachu bacana na mrsa hamara.132.

“Narada, listen to me; | shall do that alone which is good to you, and nothing else
My words can never be untrue.” (132)
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Cau.: kupatha maga ruja byakula rogi, baida na dei sunahu muni jogr.

ehi bidhi hita tumhara mai thayad, kahi asa amtarahita prabhu bhayau.1.

maya bibasa bhae muni muRha, samujhi nahi hari gira niguRha.

gavane  turata  taha risirai, jaha svayambara bhami banai.2.

hija nija asana baithe raja, bahu banava kari sahita samaja.

muni mana harasa rapa ati moré, mohi taji anahi barihi na bhoré.3.

muni  hita karana krpanidhana, dinha kurupa na jai bakhana.

so caritra lakhi kahli na pava, narada jani sabahi sira nava.4.

“Hark, O contemplative ascetic! if a patient distracted by his malady asks for
something which is harmful to him, the physician would not give it. In a like manner | have
resolved on doing what is good to you.” So saying, the Lord disappeared. Under the spell
of His Maya the sage was so mystified that he could not understand even such
unambiguous words of Sri Hari. The chief of seers hastened to the spot where the arena
for the choice-marriage had been prepared. Richly adorned, the royal suitors had
occupied their respective seats, each with his retinue. The sage was glad at heart; for
he thought within himself, “My beauty is so surpassing that the princess will never
commit the error of choosing for her husband anyone else than me.” In the sage’s own
interest the gracious Lord had made him hideous beyond description. But no one could
mark the change that had taken place in him; everyone knew him to be Narada and
greeted him as such. (1—4)
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Do.: rahe taha dui rudra gana te janahi saba bheu,
biprabesa dekhata phirahi parama kautuki teu.133.

Two of Siva’s attendants too happened to be there. They knew the whole secret
and, disguised as Brahmanas, went about seeing the fun. (133)
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Cau.: jehi samaja baithe muni jai, hrdaya ripa ahamiti adhikal.

taha baithe mahesa gana dou, biprabesa gati lakhai na kou.1.

karaht kati naradahi sunail, niki dinhi hari sumdaratar.

rijhihi rajakudri chabi  dekhi, inhahi barihi hari jani bisesi.2.

munihi moha mana hatha paraé hasahi sambhu gana ati sacu paé.

jadapi sunaht muni atapati bani, samujhi na parai buddhi bhrama sani.3.

kahti na lakha so carita bisesa, so sarupa nrpakany?a dekha.

markata badana bhayamkara dehi, dekhata hrdaya krodha bha tehi.4.

In the row where sat Narada, exceedingly proud of his beauty, the two attendants
of Mahesa too seated themselves. Being disguised as Brahmanas they could not be
detected. They flung sarcastic remarks at Narada, saying, “Hari has given this man such
excellent beauty that the princess will be enamoured to look at it and shall certainly
choose him, taking him for Hari* Himself.” The sage was under a spell of delusion; for
his heart had been stolen by love. The attendants of Siva felt amused at this and greatly
enjoyed the fun. Even though the sage heard their ironical talk, he could not follow it, his
reason being clouded by infatuation. No one perceived this extra-ordinary phenomenon;

the princess alone saw his ugly form. The moment she beheld his monkey-like face and
frightful form she was filled with rage. (1—4)
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Do.: sakhi samga lai kudri taba cali janu rajamarala,
dekhata phirai mahipa saba kara saroja jayamala.134.

Accompained by her girl companions the princess then glided as a swan. With
a wreath of victory in her lotus hands she moved about surveying each of her royal
suitors. (134)
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Cau.: jehi disi baithe narada phili, so disi teht na biloki bhili.
puni puni muni ukasahi akulahi, dekhi dasa hara gana musukahi.2.
dhari nrpatanu tahd gayau krpala, kudri harasi meleu jayamala.
dulahini lai ge lacchinivasa, nrpasamaja saba bhayau nirasa.3.

* The word ‘Hari’ also means a monkey: the attendants of Siva, therefore, indirectly hinted that the
sage looked like a monkey.
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muni ati bikala mohd mati nathi, mani giri gai chati janu gﬁthi.

taba hara gana bole musukai, nija mukha mukura bilokahu jai.3.

asa kahi dou bhage bhaya bhari, badana dikha muni bari nihari.

besu Dbiloki krodha ati baRha, tinhahi sarapa dinha ati gaRha.4.

She did not care to look even casually at the quarter in which Narada sat elated
with pride. Again and again the sage would raise himself and fidget about; the
attendants of Hara smiled to see him in that state. The gracious Lord too went there
in the form of a king; the princess joyfully placed the wreath of victory round His neck.
The Lord of Laksmi carried off the bride to the despair of all assembled kings. The
sage felt much perturbed; for infatuation had robbed the sage of his reason. He felt as
if a gem had dropped from a loosened knot in the end of his garment. The attendants
of Hara then smilingly said, “Just look at your face in a mirror.” Uttering these words
both ran away in great alarm and the sage looked at his reflection in water. His fury
knew no bounds when he beheld his form; and he pronounced a terrible curse on the
attendants of Siva:— (1—4)
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Do.: hohu nisacara jai tumha kapati papi dou,
hasehu hamahi so lehu phala bahuri hasehu muni kou.135.

“O you sinful impostors, go and be reborn as demons. You mocked me; therefore,
reap its reward. Mock again a sage, if you dare. (135)
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Cau.: puni jala dikha riipa nija pava, tadapi hrdayd sarmtosa na ava.
pharakata adhara kopa mana méh?, sapadi cale kamalapati péhf.1.
dehali érapa ki marihali jai, jagata mori upahasa karai.
bicahi paritha mile danujari, safhga rama soi rajakumari.2.
bole madhura bacana surasa‘fi, muni kahd cale bikala ki nal.
sunata bacana upaja ati krodha, maya basa na raha mana bodha.3.
para sampada sakahu nahi dekhi, tumharé irisa kapata bisesl.
mathata sirhdhu rudrahi baurayahu, suranha preri bisa pana karayahu.4.
Looking again in water, he saw that he had regained his real form; yet his heart

found no solace. His lips quivered and there was indignation in his heart. At once he
proceeded to where the Lord of Laksmi was. “| shall either curse Him or die at His door,”
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he said to himself, “seeing that He has made me a butt of ridicule throughout the world.”
The terror of the demons, Sri Hari, met him right on the way. He was accompanied by
Goddess Rama and the princess referred to above. The lord of immortals spoke in
gentle tones, “To what destination, holy sir, are you betaking yourself like one distracted?”
As soon as he heard these words Narada was filled with rage. Dominated as he was
by Maya, there was no reason left in him. He said, “You cannot bear to look upon the
good fortune of others. You are richly endowed with jealousy and fraud. While churning
the ocean You drove Rudra mad and inciting Him through the gods You made Him quaff
the poison. (1—4)
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Do.: asura sura bisa samkarahi apu rama mani caru,
svaratha sadhaka kutila tumha sada kapata byavaharu.136.

“Apportioning intoxicating liquor to the demons and poison to Sankara, You
appropriated Rama and the lovely gem (Kaustubha) to Yourself. You have ever been
selfish and perverse, and treacherous in Your dealings.” (136)
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Cau.: parama svatarntra na sira para koi, bhavai manahi karahu tumha sor.
bhalehi marnda marndehi bhala karaht, bisamayaharasa na hiya kachu dharaha.1.
dahaki dahaki paricehu saba kahu, ati asarnka mana sada uchaha.
karama subhasubha tumhahi na badha, aba lagi tumhahi na kahi sadha.2.
bhale bhavana aba bayana dinha, pavahuge phala apana kinha.
barmcehu mohi javani dhari deha, soi tanu dharahu srapa mama eha.3.
kapi akrti tumha kinhi hamari, karihaht kisa sahaya tumhari.
mama apakara kinha tumha bhari, nari birahd tumha hoba dukhari.4.

“You are absolutely independent and subordinate to none; therefore You do whatever
pleases Your mind. You debase a good soul and redeem a vile person and neither rejoice
nor grieve over it. Deceiving everyone You have become habituated to such tricks.You
entertain no fear and are always zealous in pursuing Your object. Good and evil deeds do
not come in Your way; no one has so far been able to correct You. You have this time
played with fire and shall reap what You have sown. Take that very form in which You have
imposed upon me: this is my curse. You made me look like a monkey; therefore You shall
have monkeys for Your helpmates. And as You have grievously wronged me, so shall You
suffer the pangs of separation from Your wife.” (1—4)
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Do.: érapa sisa dhari harasi hiya prabhu bahu binati kinhi,
nija maya kai prabalata karasi krpanidhi Iinhi.137.
Gladly accepting the curse, the compassionate Lord made many entreaties to the
sage, and withdrew the irresistible charm of His Maya. (137)

Fo— @ TR wWEr g Taw AR @@ W T UweEni
aa g ofq wfid gR e T wifie weanfa gEmue
U TS HA U HUGT | A TWT e eIl
¥  gadwd  &e  Ogav| @e g U fafefd fwfa avuza
Wug WiE W | A e sy q@  fasmm
w3 AfE faa wam g @i ofe wdifa asg i Rz
Sfe W Fw T wE TR A T U gH wwfa gaEe
MR gt wfg foerg 1@ 7 gefe wmar e ux

Cau.: jaba hari maya dari nivari, nahi taha rama na rajakumari.
taba muni ati sabhita hari carana, gahe pahi pranatarati harana.1.
mrsa hou mama s$rapa krpala, mama iccha kaha dinadayala.
mai durbacana kahe bahutere, kaha muni papa mitihi kimi mere.2.
japahu jai sarhkara sata nama, hoihi hrdaya turata bisrama.
kou nahi siva samana priya moré, asi paratiti tajahu jani bhoré.3.
jehi para krpa na karahi purari, so na pava muni bhagati hamari.
asa ura dhari mahi bicarahu jai, aba na tumhahi maya niarai.4.

When Sri Hari lifted the spell of His Maya, there was neither Rama nor the
princess to be seen by His side. In dire dismay the sage then clasped the feet of Hari
and said, “O Reliever of the distress of the suppliant, save me! O gracious lord! let my
curse prove ineffectual.” It was My will,” replied the Lord, who is so merciful to the
humble. “l poured many abuses at You,” the sage repeated, “how shall my sins be
expiated? “Go and repeat the names of Sankara a hundred times; your heart will be
disburdened at once. No one is so dear to Me as Siva: never give up this belief even
by mistake. O sage, he who does not earn the good-will of Siva shall never attain true
devotion to Me. Bearing this in mind, go and perambulate the globe. My Maya shall haunt
you no more.” (1—4)
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Do.: bahubidhi munihi prabodhi prabhu taba bhae amtaradhana,

satyaloka narada cale karata rama guna gana.138.

Having thus reassured the sage, the Lord then disappeared; while Néra(ja
proceeded to Satyaloka (the seventh paradise, the abode of Brahma) chanting Sri
Rama’s praises as he went. (138)
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Cau.:
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hara gana munihi jata patha dekhr,
ati sabhita narada paht ae,
hara gana hama na bipra muniraya,
srapa anugraha karahu krpala,
nisicara jai hohu tumha doq,
bhujabala bisva jitaba tumha jahia,
samara marana hari hatha tumhara,
cale jugala muni pada sira nai,

yr fEER @ g

bigatamoha mana harasa bisesl.
gahi pada arata bacana sunae.1.
baRa aparadha kinha phala paya.
bole narada dinadayala.2.
baibhava bipula teja bala hou.
dharihahi bisnu manuja tanu tahia.3.
hoihahu mukuta na puni samsara.
bhae nisacara kalahi pai.4.

When the attendants of Siva saw the sage moving along the road free from
delusion and greatly delighted at heart, they approached him in great alarm and, clasping
his feet, spoke to him in great humility, “We are servants of Siva and no Brahmanas, O
great sage; we committed a great sin and have reaped its fruit. Now rid us of the curse,
O benevolent sage.” Narada, who was full of compassion to the humble, replied, “Both
of you go and take the form of demons. You shall possess an enormous fortune,
grandeur and strength. When you have subdued the universe by the might of your arm,
God Visnu shall take a human form. Dying at His hands in battle, you shall be liberated
and shall never be reborn.” Bowing their head at the sage’s feet, both departed and were
reborn as demons in due course.
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Do.: eka kalapa ehi hetu prabhu linha manuja avatara,
sura ramjana sajjana sukhada hari bhamjana bhubi bhara.139.

In one Kalpa (round of creation) it was for this reason that Lord Sri Hari assumed
a human form. It is His vow to gladden the gods, to delight the virtuous and to ease the
earth of its burden.
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(1—4)

(139)
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Cau.:

So.:

Cau.:
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ehi bidhi janama karama hari kere,
kalapa kalapa prati prabhu avatarah?,
taba taba katha munisanha gai,
bibidha prasarmga antpa bakhane,
hari anamta harikatha anamta,
ramacarndra ke carita suhae,
yaha prasarmga mai kaha bhavani,
prabhu kautuki pranata hitakari,

gt defé aft wEr

sumdara sukhada bicitra ghanere.
caru carita nanabidhi
parama punita prabarndha banai.
karahi na suni
kahaht sunaht bahubidhi saba samta.
kalapa koti lagi

hariméyé mohahi muni gyani.

sevata sulabha sakala dukha hari.4.

karahi.1.
acaraju sayane.2.

jaht na gae.3.

Thus Sri Hari’s births and exploits are many; they are all charming, delightful and
marvellous. In every cycle of creation the Lord manifests Himself and enacts lovely
sports of various kinds; and the great sages have on each such occasion sung His story
in most sacred strains, relating wonderful anecdotes of diverse kinds, hearing which the
wise marvel not. Infinite is Sri Hari and infinite are His stories; each saint sings and hears
them in divergent ways. The lovely sports of Ramacandra cannot be sung even in crores
of Kalpas.This episode, O Bhavani, has been narrated by me in order to show that even
enlightened sages are deluded by Sri Hari’'s Maya. The Lord is sportive and a friend of
the suppliant; He is easy to serve and rids one of all sorrows.
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sura nara muni kou nahi jehi na moha maya prabala,

asa Dbicari

mana mahi bhajia mahamaya patihi.140.

(1—4)

There is no god, man or sage whom Sri Hari’s powerful Maya cannot infatuate.
Bearing this in mind, one should adore the Lord of this great Maya.
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apara hetu sunu sailakumari,
jehi karana aja aguna aripa,
jo prabhu bipina phirata tumha dekha,
jasu carita  avaloki bhavani,
ajahli na chaya mitati tumbhari,
lla kinhi jo tehr avatara,
bharadvaja suni samkara bani,
lage bahuri baranai brsaketd,
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kahati bicitra katha bistari.
brahma bhayau kosalapura bhupa.i.
barndhu sameta dharé munibesa.
sati sarira rahihu baturani.2.
tasu carita sunu bhrama ruja hari.
so saba kahihali mati anusara.3.
sakuci saprema uma musukani.
so avatara bhayau jehi hetu.4.

(140)
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Hear, O daughter of the mountain-king, another reason why the unbegotten,
unqualified and formless Brahma became king of Ayodhya. | shall relate at length the
marvellous story connected with it. The Lord whom you saw roaming in the forest with
His brother (Laksmana) in the garb of hermits, and whose doings drove you mad in the
form of Sati to such an extent that the shadow of that madness haunts you even to this
day—hear His exploits, which serve as a cure for the disease of delusion. The sportive
deeds that were performed by the Lord in that birth, | shall relate them all to the best of
My talents. Hearing Sankara’s words, O Bharadvaja, Uma blushed and smiled with love.
Siva (who has a bull emblazoned on His standard) then began to relate the cause of the
Lord’s descent on that particular occasion. (1—4)
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Do.: so maf tumha sana kahatli sabu sunu munisa mana lai,
rama katha kali mala harani mamgala karani suhai.141.
| proceed to tell you all about it, O Bharadvaja; listen attentively. The story of Sri

Rama wipes out all the impurities of the Kali age, brings forth all blessings and is most
charming. (141)
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Cau.: svayambhii manu aru sataripa, jinha té bhai narasrsti aniipa.
darmpati dharama acarana nika, ajahli gava $ruti jinha kai lika.1.
nrpa uttanapada suta tast, dhruva hari bhagata bhayau suta jasdu.
laghu suta nama priyabrata tahi, beda purana prasamsaht jahi.2.
devahuti puni tasu kumari, jo muni kardama kai priya nari.
adideva prabhu dinadayala, jathara dhareu jeht kapila krpala.3.
samkhya sastrajinha pragata bakhana, tattva bicara nipuna bhagavana.
teht manu raja kinha bahu kala, prabhu ayasu saba bidhi pratipala.4.
Swayambhuva* Manu had SatarUpa as wife; of them was born this human race,
peerless in God’s creation. The piety and conduct of the pair were excellent; the
standard of morality set up by them is sung by the Vedas even to this day. Their son

* So-called because he was born of Swayambhu (the self-born Brahma). It is stated in the Puranas
that the Creator divided himself into two halves, one of which was a male and the other a female. The former
was known by the name of Swayambhuva and the other as Satartpa. He was the first of the fourteen Manus
who rule over God’s creation in succession, each holding office for 71.1/2 Caturyugas or repetitions of the four
Yugas.
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was king Uttanapada, who begot the celebrated devotee of Sn Hari, Dhruva. Manu’s
younger son was known as Priyavrata, who is mentioned with praise by the Vedas and
the Puranas. They had a daughter too, Devahuti by name, who was the favourite consort
of the sage Kardama, and who bore in her womb the all-powerful and benevolent Lord
Kapila the primal divinity, who is compassionate to the humble and who openly
expounded the philosophy of Sankhya, an adept as He was in the enquiry after the
ultimate principles. The said Manu ruled for a long period and followed the Lord’s
commandments (in the form of the scriptural ordinance) in everyway. (1—4)
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hoi na bisaya biraga bhavana basata bha cauthapana,
hrdayabahuta dukha laga janama gayau haribhagati binu.142.

“I have reached the fourth stage of my life (old age) while | am still living under the
roof of my house (as a householder); but | have not yet lost my relish for the pleasures
of sense,” he said to himself. He felt sore distressed at heart that his life had been
wasted without devotion to Sri Hari. (142)
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Cau.: barabasa raja sutahi taba dinha, nari sameta gavana bana kinha.
tiratha bara naimisa bikhyata, ati punita sadhaka sidhi data.1.
basahi taha muni siddha samaja, taha hiya harasi caleu manu raja.
pamtha jata sohahi matidhira, gyana bhagati janu dharé sarira.2.
pahtice jai dhenumati tira, harasi nahane niramala nira.
ae milana siddha muni gyani, dharama dhuramdhara nrparisi jani.3.
jahd jaha tiratha rahe suhae, muninha sakala sadara karavae.
krsa sarira munipata paridhana, sata samaja nita sunaht purana.4.

Manu then perforce resigned the throne to his son and departed for the forest with
his wife. Pre-eminent of all holy places is the celebrated Naimisaranya (the modern
Nimsar in Oudh), which is most sacred and bestows success on those striving for
realization. Multitudes of sages and adepts lived there. Glad of heart, king Manu
proceeded to that place. Passing along the road, the king and queen of resolute mind
looked like incarnations of spiritual wisdom and devotion respectively. On reaching the
bank of the Gomati they bathed with delight in the limpid stream. Adepts and enlightened
sages came to see him, recognizing in the royal sage a champion of virtue. The sages
reverently took them to all holy and lovely spots that were scattered here and there. With
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emaciated bodies and clad in hermits’ robes they daily listened to the Puranas in the
assembly of saints. (1—4)
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Do.: dvadasa acchara marihtra puni japahi sahita anuraga,
basudeva pada parkaruha dampati mana ati laga.143.

They further devoutly repeated the twelve-lettered formula ( 3% 7t wad argeaT™ ).
Their mind was fondly devoted to the lotus feet of Lord Vasudeva (the all-pervading
Visnu). (143)
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Cau.: karaht ahara saka phala kamda, sumiraht brahma saccidanamda.

puni hari hetu karana tapa lage, bari adhara mula phala tyage.1.

ura abhilasa niramtara hoi, dekhia nayana parama prabhu sol.

aguna akhamda anarta anadi, jehi cimtaht paramarathabadi.2.

neti neti jehi beda nirapa, nijanamda nirupadhi anupa.

sambhu birarmci bisnu bhagavana, upajahi jasu amsa té nana.3.

aiseu prabhu sevaka basa ahai, bhagata hetu lilatanu gahal.

jati yaha bacana satya $ruti bhasa, tau hamara pujihi abhilasa.4.

They lived on vegetables, fruits and roots and meditated on Brahma (the Absolute),
who is truth, consciousness and bliss combined. Again, they started undergoing
penance for the sake of Sri Hari, giving up roots and fruits for water alone, Their heart
ever clamoured, “Let us see with our eyes that supreme Lord who is without attributes,
without parts and without beginning or end, who is contemplated upon by the exponents
of the highest reality, whom the Vedas describe in negative terms such as ‘Not this, not
this’, who is bliss itself, unconditioned and without comparison, and from a particle of
whose being emanate a number of Sambhus, Viraficis and Visnus.” Even such a Lord
is subordinate to the will of His devotees and assumes for their sake a form suitable
for sport. If the above utterance of the Vedas is true, our desire will be surely
accomplished. (1—4)
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Do.: ehi bidhi bite barasa sata sahasa bari ahara,
sambata sapta sahasra puni rahe samira adhara.144.
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In this way six thousand years elapsed even while they lived on water. Then for
another seven millennia they lived on air alone. (144)
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Cau.: barasa sahasa dasa tyageu soi, thaRhe rahe eka pada dod.

bidhi hari hara tapa dekhi apara, manu samipa ae bahu bara.1.

magahu bara bahu bhati lobhae, parama dhira nahi calahi calae.

asthimatra hoi rahe sarira, tadapi managa manaht naht pira.2.
prabhu sarbagya dasa nija jani, gati ananya tapasa nrpa rani

magu magu baru bhai nabha bani, parama gabhira krpamrta sani.3.

mrtaka jiavani gira suhal, sravana ramdhra hoi ura jaba ai.

hrstapusta tana bhae suhae, manahlii abahi bhavana te ae.J4.

For ten thousand years they refused to inhale even air (i.e., held their breath) and
remained standing on one leg. Beholding their great penance Brahma, Hari and Hara
repeatedly called on Manu and tempted him in many ways, saying “Ask for a boon.” But
the king and queen were most resolute and did not swerve in spite of the deities’ efforts
to deflect them from their course. Although their frame had been reduced to a mere
skeleton there was not the least anguish in their heart. The omniscient Lord now
recognized the king and queen as His own servants. The ascetic couple solely
depended on Him. In the meantime a most deep voice thundered from heaven, “Ask, ask
for a boon.” The voice was steeped in the nectar of compassion and was so charming
that it infused life into the dead. Entering through the cavity of the ears when it reached
their very heart, they found their body attractive, animated and robust as before, as if
they had just returned from home. (1—4)
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Do.: Sravana sudha sama bacana suni pulaka praphullita gata,
bole manu kari damdavata prema na hrdaya samata.145.

As the royal couple heard these words, which were delightful to the ear as nectar
itself, the hair on their body bristled and a thrill ran through their limbs. Then, falling
prostrate on the ground and with his heart overflowing with love Manu spoke:— (145)
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Cau.:
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sunu sevaka surataru suradhend,
sevata sulabha sakala sukha dayaka,
jali anatha hita hama para nehi,
jo sarupa basa siva mana mahi,
jo bhusumdi mana manasa hamsa,

bidhi hari hara bamdita pada rena.
pranatapala sacaracara nayaka.l.
tau prasanna hoi yaha bara dehu.
jehi karana muni jatana karahi.2.
saguna aguna jehi nigama prasarsa.

dekhahi hama so rupabhari locana,
darhpati bacana parama priya lage,
bhagata bachala prabhu krpanidhana,

krpa karahu pranatarati mocana.3.
mrdula bintta prema rasa page.
bisvabasa pragate bhagavana.4.
“Listen, O Lord! You are a wish-yielding tree and a cow of plenty to Your servants.
The dust below Your feet is adored by Brahma, Hari and Hara. You are easy to serve
and a fountain of all blessings. You are the protector of the suppliant and the lord of all
creation, both animate and inanimate. O friend of the forlorn, if You have any affection for
us, be pleased to grant this boon to us. The form which dwells in Siva’s heart and is
sought by sages, which sports like a swan in the lake of Bhusundi’s mind and is glorified
by the Vedas as both with and without attributes—be gracious to us and let us feast our
eyes on that form; O Reliever of the distress of the suppliant.” The soft and humble
words of the royal couple, steeped as they were in the nectar of love, were liked by the
Lord very much. Full of affection for His devotees and a storehouse of compassion, the
all-powerful Lord, who pervades the whole universe, manifested Himself. (1—4)
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Do.: nila saroruha nila mani nila niradhara syama,
lajaht tana sobha nirakhi koti koti sata kama.146.

Billions and millions of Loves blushed to behold the elegance of His swarthy form,
which resembled a blue lotus (in the softness of its touch), a sapphire (in its gloss) and
a dark cloud (in its freshness). (146)
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Cau.: sarada mayarnka badana chabi sirhva, caru kapola cibuka dara griva.

adhara aruna rada sumdara nasa, bidhu kara nikara binimdaka hasa.1.

nava ambuja armbaka chabi niki, citavani lalita bhavati ji ki

bhrkuti manoja capa chabi hari, tilaka lalata patala dutikari.2.

kurndala makara mukuta sira bhraja, kutila kesa janu madhupa samaja.

ura Sribatsa rucira banamala, padika hara bhasana manijala.3.

kehari karhdhara caru janed, bahu bibhasana sumdara teu.

kari kara sarisa subhaga bhujadarnda, kati nisarhga kara sara kodamda.4.

His countenance, which resembled the autumnal full moon, was the very perfection
of beauty. Lovely were His cheeks and chin and His neck resembled the conch-shell in
its spiral shape. His ruddy lips, teeth and nose were charming. His smile put to shame
the rays of the moon. His eyes possessed the exquisite beauty of fresh-blown lotuses
and His lovely glance captivated the heart. His eyebrows stole the beauty of Love’s bow
and a sectarian mark shone on His forehead. Fish-shaped ear-rings hung from his ear-
lobes and a crown adorned His head. His curly locks looked like a swarm of bees. His
breast was marked by a curl of hair and adorned with a beautiful wreath of sylvan
flowers, a string of precious stones and other jewelled ornaments. His strong and well-
built neck resembled that of a lion and the lovely sacred thread was suspended from it.
His long beautiful arms resembled the trunk of an elephant. The ornaments adorning
them were also charming. A quiver was tied to His waist and His hands bore an arrow
and a bow. (1—4)
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Do.: taRita binimdaka pita pata udara rekha bara tini,
nabhi manohara leti janu jamuna bhavara chabi chini.147.

His yellow robes put to shame streaks of lightning and His belly had three-
folds; while His attractive navel robbed, as it were, the eddies on the Yamuna of their
beauty. (147)
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Cau.: pada rajiva barani naht jahi, muni mana madhupa basahijenha mahi.
bama bhaga sobhati anukala, adisakti chabinidhi jagamdala.1.
jasu amsa upajaht gunakhani, aganita lacchi uma brahmani.
bhrkuti bilasa jasu jaga hol, rama bama disi sita SOl.2.
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chabisamudra hari rupa biloki, ekataka rahe nayana pata roki.

citavaht sadara rapa anapa, trpti na manaht manu satarapa.3

harasa bibasa tana dasa bhulani, pare damda iva gahi pada pani.

sira parase prabhu nija kara karhja, turata uthae karunapurja.4.

His lotus feet, which attract the minds of sages like so many bees, were beyond
description. On His left side shone His primordial energy, Sita, who is ever devoted to
Him, and who is a storehouse of beauty and the source of the universe. Sita, who stood
to the left of Sri Rama, was the same from a fragment of whose being emanate countless
Laksmis, Umas and Brahmanis (Sarasvatis), all mines of virtues, and the mere play of
whose eyebrows brings the cosmos into existence. On the form of Sri Hari, the ocean
of beauty, Manu and Sataripa gazed intently with unblinking eyes. That incomparable
beauty they looked on with reverence and would not feel sated with it. Overcome with
joy they lost consciousness of their body and fell flat on the ground, clasping His feet
with their hands. The gracious Lord touched their heads with His own lotus hands and
lifted them up at once. (1—4)
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Do.: bole krpanidhana puni ati prasanna mohi jani,
magahu bara joi bhava mana mahadani anumani.148.

The compassionate Lord then said, “Knowing that | am highly pleased with you
and recognizing Me as a great donor, ask whatever boon you will.” (148)
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Cau.: suni prabhu bacana jori juga pani, dhari dhiraju boli mrdu bani.
natha dekhi pada kamala tumhare, aba piare saba kama hamare.1.
eka lalasa baRi ura méh?, sugama agama kahi jati so nahi.
tumhahi deta ati sugama gosé?, agama laga mohi nija k_rpanéf.z.
jatha daridra bibudhataru pai, bahu sarhpati magata sakucal.
tasu prabhau jana nahi soil, tatha hrdayda mama samsaya hoi.3.
so tumha janahu amtarajami, puravahu mora manoratha svami.
sakuca bihai magu nrpa mohi, moré nahi adeya kachu tohi.4.

On hearing the words of the Lord, Manu joined his palms and summoning courage
spoke in soft accents, “Now that we have seen Your lotus feet, all our desires have been
fulfilled. Yet one ardent longing still lingers in my heart. It is easy of accomplishment and
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at the same time hard to attain; hence it cannot be expressed. O Lord, it is easy for You
to grant it; but due to my wretched condition it appears to me so hard to attain. Just as
a pauper who has found a wish-yielding tree feels shy in asking for abundant wealth, little
realizing its glory, even so my heart is possessed by doubt. Being the witness of all
hearts, You know my mind; therefore, O my master, grant my desire.” “O king, ask of
Me unreservedly; there is nothing which | would not give you.” (1—4)

Fo— T fatmt purfafir At whes afaurs)
e TEfE TH 9a U TF haT s 1l %R |

Do.: dani siromani krpanidhi natha kahau satibhau,
cahalitumhahi samana suta prabhu sana kavana durau.149.

“O crest-jewel of donors, O gracious lord, | tell You my sincere wish: | would have
a son like You. | can have nothing to conceal from You.” (149)
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Cau.: dekhi priti suni bacana amole, evamastu karunanidhi bole.
apu sarisa khojali kahd jai, nrpa tava tanaya hoba mai ai.1.
satarapahi biloki  kara joré, debi magu baru jo ruci toré.

jo baru natha catura nrpa maga, soi krpala mohi ati priya laga.2.
prabhu paramtu suthi hoti dhithai, jadapi bhagata hita tumhahi sohai.
tumha brahmadi janaka jaga svami, brahma sakala ura amtarajami.3.
asa samujhata mana sarhsaya hoi, kaha jo prabhu pravana puni soi.
je nija bhagata natha tava ahahi, jo sukha pavaht jo gati lahaht.4.

On seeing his love and hearing his invaluable words, the compassionate Lord
said, “Amen. But where shall | go to find My equal? | Myself, O king, shall be a son to
you.” Then, seeing SatarUpé with her hands still folded, He said, “O good lady, ask
whatever boon you please.” “O gracious Lord, the boon which the clever king has just
asked has appealed to me much. But it is great presumption, my Lord, even though such
presumption is liked by You, O friend of the devotees. You are the progenitor even of
Brahma and other gods, the lord of the universe and the Supreme Being who dwells
within the heart of all. Realizing this, my mind is filled with doubt; but what You have said
is infallible. O my master, the bliss that is enjoyed and the goal that is reached by your
own devotees— (1—4)
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Do.: soi sukha soi gati soi bhagati soi nija carana sanehu,
soi bibeka soi rahani prabhu hamahi krpa kari dehu.150.

“Grant me in Your mercy, O Lord, that very bliss the same destiny, the same
devotion, the same attachment to Your feet, the same insight and the same mode of
living.”
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suni mrdu gtiRha rucira bara racana,
jo kachu ruci tumhare mana mahi,
matu bibeka alaukika toré,
bamdi carana manu kaheu bahorn,
suta bisaika tava pada rati hoq,
mani binu phani jimi jala binu mina,

krpasimdhu bole mrdu bacana.
mai so dinha saba samsaya nahi.1.
kabahii na mitihi anugraha moré.
avara eka binatt prabhu mori.2.
mohi baRa muRha kahai kina kou.
mama jivana timi tumhahi adhina.3.

(150)

evamastu karunanidhi kahedu.
basahu surapati rajadhani.4.

asa baru magi carana gahi raheq,
aba tumha mama anusasana mani, jai

Hearing the soft, pregnant, charming and excellent speech of Sataripa, the
gracious Lord gently replied, “Whatever desire you cherish in your mind | have granted;
you should have no doubt about it. Mother, by My grace your uncommon wisdom shall
never fail.” Bowing at His feet, Manu again said, “Lord, | have once more request to
make. Let me have attachment to Your feet, of the same type as one has for a son, no
matter if anyone calls me a big fool. Just as a snake cannot live without the gem on its
hood and a fish without water, even so let my life be dependent on You (let me not
survive without You).” Asking this boon, the king remained clasping the Lord’s feet till the
All-merciful said, “Let it be so. Now, obeying My command go and dwell in the capital of
Indra (the chief of gods).” (1—4)
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So.: taha kari bhoga bisala tata gaé kachu kala puni,
hoihahu avadha bhuala taba mai hoba tumhara suta.151.

“Having enjoyed extensive enjoyments there you shall, after some time, be born
as king of Ayodhya; then, dear father, | will be your son.” (151)
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Cau.: icchamaya narabesa savaré, hoihali pragata niketa tumharé.
amsanha sahita deha dhari tata, karihali carita bhagata sukhadata.l.
je suni sadara nara baRabhagi, bhava tarihahi mamata mada tyagi.
adisakti jeht jaga upajaya, sou avatarihi mori yaha maya.2.
purauba mai abhilasa tumhara, satya satya pana satya hamara.
puni puni asa kahi krpanidhana, armtaradhana bhae bhagavana.3.
darhpati ura dhari bhagata krpala, tehi asrama nivase kachu kala.
samaya pai tanu taji anayasa, jai kinha amaravati basa.4.

“Voluntarily assuming human guise | will manifest Myself in your house. Bodying
Myself forth with My rays | will perform sportive acts which will be a source of delight
to My devotees. Hearing of such exploits with reverence blessed men shall cross the
ocean of worldly existence, renouncing the feeling of meum and arrogance. This Maya,
who is no other than My primordial energy that has brought forth the universe, She too
will manifest Herself. In this way | will accomplish your desire and this pledge of Mine
shall never, never, never fail.” Repeating this again and again, the gracious Lord
vanished out of sight. Cherishing in their mind the image of the Lord who is so
compassionate to His devotees, the wedded couple stayed in that hermitage for some
time more. And dropping their body, when the time came, without the least pain they went
and took their abode in Amaravati, the city of immortals. (1—4)
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Do.: yaha itihasa punita ati umahi kahi brsaketu,
bharadvaja sunu apara puni rama janama kara hetu.152.
This most sacred legend was related by Siva (who has a bull emblazoned on His
standard) to Uma. Bharadvaja, now hear yet another cause of Sri Rama’s birth. (152)

[PAUSE 5 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.: sunu muni katha punita purani, jo girija prati sarmbhu bakhani.

bisva bidita eka kaikaya desl, satyaketu tahd basai naresu.1.

dharama dhuramdhara niti nidhana, teja pratapa sila balavana.

tehi ké bhae jugala suta bira, saba guna dhama maha ranadhira.2.

raja dhani jo jetha suta ahi, nama pratapabhanu asa tahi

apara sutahi arimardana nama, bhujabala atula acala sarhgrama.3.

bhaihi bhaihi parama samitl, sakala dosa chala barajita priti.

jethe sutahi raja nrpa dinha, hari hita apu gavana bana kinha.4.

Listen, O sage, to an old and sacred legend which was narrated by Sambhu to
Girija.There was a principality known by the name of Kaikaya, which was celebrated
throughout the world. A king named Satyaketu ruled there. He was a champion of virtue,
a storehouse of political wisdom, dignified, glorious, amiable and powerful. He had two
gallant sons, who were repositories of all virtues and most staunch in battle. The elder
of the two and the heir to the throne was named Pratapabhanu. The other was known
by the name of Arimardana, who was unequalled in strength of arm and steady in battle.
There was perfect unity between the two brothers and the affection each bore to the
other was free from all blemish and guile. To the elder son the king resigned the throne
and withdrew himself into the forest for the sake of devotion to Sri Hari. (1—4)
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Do.: jaba prataparabi bhayau nrpa phiri dohai desa,
praja pala ati bedabidhi katahlii nahi agha lesa.153.

When Pratapabhanu became king, a proclamation to this effect was made throughout
the land. He looked after his subjects with utmost care according to the precepts of the
Vedas and there was not a speck of sin anywhere (in his kingdom). (153)
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Cau.: nrpa hitakaraka saciva sayana, nama dharamaruci sukra samana.
saciva sayana barhdhu balabira, apu pratapapumja ranadhira.i.
sena samga caturamga apara, amita subhata saba samara jujhara.

senha biloki rau harasana, aru baje gahagahe hisana.2.
bijaya hetu katakai banai, sudina sadhi nrpa caleu bajai.
jahd tahd parn aneka laral, jite sakala bhapa barial.3.

sapta dipa bhujabala basa kinhe, lai lai damda chaRi nrpa dinhe.
sakala avani marhdala tehi kala, eka pratapabhanu mahipala.4.
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The prime minister, Dharmaruci by name, was a second Sukra* and was as
devoted to the king as he was wise. With a prudent counseller and a gallant and powerful
brother, the king himself was an embodiment of glory and daring in war. He owned a vast
army consisting of horse and foot, chariots and elephants. It had numberless excellent
warriors all of whom fought fearlessly in battle. The king rejoiced to see his army and
there was a tumultuous sound of kettledrums. He collected a special force for the
conquest of the world, and availing himself of an auspicious day marched forth with beat
of drums. A number of battles were fought here and there and all hostile kings were
brought to their knees by superior might. By the strength of his arm be reduced all the
seven sections of the terrestrial region and let the princes go on payment of tribute. Now
Pratapabhanu was the undisputed sovereign of the entire globe. (1—4)
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Do.: svabasa bisva kari bahubala nija pura kinha prabesu,
aratha dharama kamadi sukha sevai samaya naresu.154.
Having thus subjugated the whole universe by the might of his arm, the king re-

entered his capital. He devoted himself to the pleasures of wealth, religious practices and
sense-gratification etc., at the appropriate time. (154)
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Cau.: bhupa pratapabhanu bala pai, kamadhenu bhai bhumi suhal
saba dukha barajita praja sukhari, dharamasila sumdara nara nari.1.
saciva dharamaruci hari pada priti, nrpa hita hetu sikhava nita niti.
gura sura samta pitara mahideva, karai sada nrpa saba kai seva.2.
bhipa dharama je beda bakhane, sakala karai sadara sukha mane.
dina prati dei bibidha bidhi dana, sunai sastra bara beda purana.3.
nana bépf kapa taRaga, sumana batika surhdara baga.
biprabhavana surabhavana suhae, saba tirathanha bicitra banae.4.
Invigorated by king Pratapabhanu’s might, the charming earth became a cow of
plenty as it were (yielded all one’s coveted products). The people were happy and free from

all sorrows and both men and women were good-looking and virtuous. The minister,
Dharmaruci, was devoted to the feet of Sri Hari; in the interest of his royal master he

* The celebrated preceptor of the Daityas, who is noted for his political insight and is credited with the
authorship of the famous work on political science, Sukrantti.
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advised him on state policy everyday. Preceptors, gods, saints, manes and Brahmanas—
the king invariably served them all. Whatever duties have been enjoined on a king in the
Vedas, he gladly and devoutly performed. He bestowed gifts of various kinds everyday
and listened to the best scriptures including the Vedas and the Puranas. In all holy places
he constructed many small and big wells and tanks, flower gardens and lovely orchards,
dwellings for the Brahmanas and beautiful temples of wonderful architecture. (1—4)
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Do.: jaha lagi kahe purana $ruti eka eka saba jaga,
bara sahasra sahasra nrpa kie sahita anuraga.155.

Whatever sacrifices have been enjoined in the Vedas and the Puranas, the king
devoutly performed each one of them a thousand times. (155)
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Cau.: hrdaya nakachu phala anusarndhana, bhiipa bibeki parama sujana.
karai je dharama karamamana bani, basudeva arpita nrpa gyani.1.
caRhi bara baji bara eka raja, mrgaya kara saba saji samaja.
bimdhyacala gabhira bana gayal, mrga punita bahu marata bhayau.2.
phirata bipina nrpa dikha barahi, janu bana dureu sasihi grasi rahu.
baRa bidhu nahi samata mukha mahi, manahti krodha basa ugilata nahi.3.
kola karala dasana chabi gai, tanu bisala pivara adhikai.
ghurughurata haya arau paé, cakita bilokata kana  uthaé.4.

There was no seeking for any reward in his heart; the king was a man of great
intelligence and wisdom. Whatever meritorious act he performed in thought, word or
deed, the wise king dedicated it to Lord Vasudeva (the all-pervading God Visnu).
Equipping himself with all the outfit of hunting, the king mounted a gallant steed one day
and, entering the dense forest of the Vindhya range, killed many a sacred deer. While
ranging in the wood he espied a wild boar. It looked as if with the moon in his mouth the
demon Rahu had hid in the forest. The orb was too large to be contained in the mouth,
yet in his rage he would not disgorge it. Thus have | chosen to portray the beauty of the
frightful tusks of the boar, while its body too was of an enormous size and bulk. Growling
at the tramp of the horse and pricking up its ears it gazed with a startled look. (1—4)
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Do.: nila mahidhara sikhara sama dekhi bisala barahu,
capari caleu haya sutuki nrpa haki na hoi nibahu.156.

On seeing the huge boar, which resembled a purple mountain-peak, the king
whipped the horse and advanced rapidly, challenging the boar at the same time and
saying it could no longer escape. (156)
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Cau.: avata dekhi adhika rava baji, caleu baraha maruta gati bhaji.

turata kinha nrpa sara samdhana, mahi mili gayau bilokata bana.1.

taki taki tira mahisa calava, kari chala suara sarira bacava.

pragatata durata jai mrga bhaga, risa basa bhipa caleu siga laga.2.

gayau diri ghana gahana barahi, jahd nahina gaja baji nibaha.

ati akela bana Dbipula kalesl, tadapi na mrga maga tajai naresu.3.

kola biloki bhupa baRa dhira, bhagi paitha giriguhé gabhira.

agama dekhi nrpa ati pachitai, phireu mahabana pareu bhulai.4.

When it saw the horse coming on with a great noise, the boar took to flight swift as
wind. The king lost no time in fitting the arrow to his bow and the boar crouched as soon as
it saw the shaft. The king discharged his arrows taking a steady aim each time, but the boar
saved itself by its wiliness. The beast rushed on, now hiding and now emerging into view;
while the king in much excitement followed closely on its track. The boar went afar into a
dense thicket, which was impenetrable by horse or elephant. Even though the king was all
by himself and was faced with untold hardships in the forest, still he would not abandon the
chase. Seeing the king so determined, the boar slunk away into a deep mountain-cave.
When the king perceived that there was no access to the cave, he had to return much
disappointed; and, what was worse, he lost his track in the great forest. (1—4)
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Do.. kheda khinna chuddhita trsita raja baji sameta,
khojata byakula sarita sara jala binu bhayau aceta.157.

Exhausted with much exertion and oppressed by hunger and thirst, the king and his
horse kept searching for a stream or pond and almost fainted for want of water. (157)
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Cau.: phirata bipina asrama eka dekha, tahd basa nrpati kapata munibesa.
jasu desa nrpa Ilinha chaRal, samara sena taji gayau paral.1l.
samaya pratapabhanu kara jani, apana ati asamaya anumani.
gayau na grha mana bahuta galani, mila na rajahi nrpa abhimani.2.
risa ura mari rarmka jimi raja, bipina basai tapasa ké saja.
tasu samipa gavana nrpa kinha, yaha prataparabi tehi taba cinha.3.
rau trsita nahi so pahicana, dekhi subesa mahamuni jana.
utari turaga té kinha pranama, parama catura na kaheu nija nama.4.

While wandering in the forest he espied a hermitage. In that hermitage dwelt,
in the disguise of a hermit, a monarch who had been despoiled of his kingdom by
Pratapabhanu and who had run away from the field of battle deserting his army. Knowing
that the time was propitious for Pratapabhanu and most unfavourable to his own self,
he felt much disgusted at heart and refused to return home; and he was too proud
to come to terms with the victor. Suppressing the anger in his own heart the ex-king
lived in the forest like a pauper in the garb of an anchorite. It was to him that king
Pratapabhanu went and he for his part immediately recognized that the newcomer was
no other than Pratapabhanu. Overcome by thirst, the latter, however, could not recognize
the ex-king. Perceiving his holy garb Pratapabhanu took him to be a great sage and,
getting down from his horse, made obeisance to him. The king was, however, too astute
to disclose his name. (1—4)
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Do.: bhupati trsita biloki tehi sarabaru dinha dekhai,
majjana pana sameta haya kinha nrpati harasai.158.
Seeing king Pratapabhanu thirsty, he showed him a good lake and the king as well

as his horse gladly bathed in it and drank from it. (158)
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Cau.: gai Srama sakala sukhi nrpa bhayad, nija asrama tapasa lai gayad.

asana dinha asta rabi jani, puni tapasa boleu mrdu bani.1.

ko tumha kasa bana phirahu akelé, surndara juba jiva parahelé.

cakrabarti ke lacchana toré, dekhata daya lagi ati moré.2.

nama pratapabhanu avanisa, tasu saciva maf sunahu munisa.

phirata aheré pareti bhulai, baRé bhaga dekheli pada ai.3.

hama kaha durlabha darasa tumhara, janata hali kachu bhala honihara.

kaha muni tata bhayau 4&dhiara, jojana sattari nagaru tumhara.4.

The whole fatigue was gone and the king heaved a sigh of relief. The hermit
thereafter took him back to his hermitage; and perceiving that it was sunset now he gave
him a seat and then spoke to him in polite terms, “Who are you and wherefore do you
risk your life by roaming in the forest all alone, even though you are so young and
handsome? Reading the marks of an emperor on your person | am moved with great
pity.” “Listen, O great sage: there is a king named Pratapabhanu; | am his minister.
Ranging in pursuit of game | have lost my way and by great good fortune | have been
led into your presence. Your sight is a rare boon to me; it leads me to believe that
something good is about to befall me.” The hermit said, “It is now dusk, my son; and your
city is five hundred and sixty miles away. (1—4)
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Do.: nisa ghora gambhira bana pamtha na sunahu sujana,
basahu aju asa jani tumha jaehu hota bihana.159(A).

“Listen, O friend: dark and dreary is the night, and the forest is dense and
trackless; knowing this, tarry here overnight and depart next morning.” (159 A)
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tulasi jasi bhavatabyata taisi milai sahai,
apunu avai tahi pahi tahi taha lai jai.159(B).

The inevitable, says Tulasidasa, is invariably preceded by circumstances that are
favourable to it. Either it comes to a man or takes him to the cause of his doom. (159 B)
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Cau.: bhaleht natha ayasu dhari sisa, badhi turaga taru baitha mabhisa.

nrpa bahu bhati prasamseu tahi, carana bardi nija bhagya sarahi.1.

puni boleu mrdu gira suhai, jani pita prabhu karali dhithai.

mohi munisa suta sevaka jani, natha nama nija kahahu bakhani.2.

tehi na jana nrpa nrpahi so jana, bhupa suhrda so kapata sayana.

bairi puni chatri puni raja, chala bala kinha cahai nija kaja.3.

samujhi rajasukha dukhita arati, ava anala iva sulagai chati.

sarala bacana nrpa ke suni kana, bayara sabhari hrdayd harasana.4.

“Very well, my lord,” the king replied; and bowing to the hermit’'s command he tied
up the horse to a tree and then sat down. The king extolled him in many ways and
bowing at his feet congratulated himself. He then spoke to him in soft and endearing
terms, “Regarding you as a father, my lord, | venture to address you. Looking upon me
as your son and servant O great sage, pray tell me your name in full, my master.”
Although the king did not recognize him, he recognized the king. While the king had a
guileless heart, the hermit was a pastmaster in fraud. Being an enemy in the first
instance, and a Ksatriya on top of it and again of royal blood, he sought to accomplish
his end by dint of his cunning. The thought of the pleasures of royalty had made the
enemy king sad; the fire of jealousy smouldered within his heart like that of a furnace.
On hearing the artless words of Pratapabhanu and recalling the grudge he had nursed
against him, the hermit felt delighted at heart. (1—4)
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Do.: kapata bori bani mrdula boleu juguti sameta,
nama hamara bhikhari aba nirdhana rahita niketa.160.

He uttered the following soft yet false and artful words, “My name is now Bhikhari
(a mendicant), penniless and homeless as | am.” (160)
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Cau.: kaha nrpa je bigyana nidhana, tumha sarikhe galita abhimana.
sada rahahi apanapau duraé, saba bidhi kusala kubesa banaé.1.
tehi té kahahi samta $ruti teré, parama akirhcana priya hari keré.
tumha sama adhana bhikhari ageha, hota birarhci sivahi sarhdeha.2.
josi sosi tava carana namami, mo para krpa karia aba svami.
sahaja priti bhupati kai dekhi, apu bisaya bisvasa bisesi.3.
saba prakara rajahi apanai, boleu adhika saneha janat.
sunu satibhau kahali mahipal3, iha basata bite bahu kala.4.
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The king replied, “Those who are repositories of wisdom and free from pride
like you always keep their reality concealed; even though proficient in everyway, they
prefer to remain in tattered clothes. That is why saints as well as the Vedas proclaim
that those who are supremely indigent are held most dear by Sri Hari. Penniless and
homeless beggars like you fill the minds of even Virafici and Siva with doubt. Whoever
you may be, | bow at Your feet; now be gracious to me, my lord.” When the hermit
saw the king’'s artless affection and extraordinary faith in him, he won him over in
everyway, and spoke with a still greater affection “Listen, O king; | tell you sincerely
that | have dwelt here for long. (1—4)
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Do.: aba lagi mohi na mileu kou mai na janavati kahu,
lokamanyata anala sama kara tapa kanana dahu.161(A).
“No one has come to me so far nor do | make myself known to anyone;

for popular esteem is like a wild fire, which consumes the forest of penance (i.e.,
neutralizes it).” (161 A)
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So.: tulasi dekhi subesu bhulahi miuRha na catura nara,
sumdara kekihi pekhu bacana sudha sama asana ahi.161(B).
Not only fools, says Tulasidasa, but even clever men are taken in by fair

appearances. Look at the beautiful peacock: though its notes are sweet like nectar, it
devours snakes. (161 B)
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Cau. taté guputa rahaii jaga mahi, hari taji kimapi prayojana nahi.
prabhu janata saba binahi janaé, kahahu kavani sidhi loka rijhaé.1.
tumhasuci sumati paramapriya moré, priti  pratiti mohi para toré.
aba jali tata duraval tohi, daruna dosa ghatai ati mohi.2.
jimi  jimi tapasu kathai udasa, timi timi nrpahi upaja bisvasa.
dekha svabasa karma mana bani, taba bola tapasa bagadhyani.3.

nama hamara ekatanu Dbhal, suni nrpa boleu puni siru nal.
kahahu nama kara aratha bakhani, mohi sevaka ati apana jani4.
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“That is why | live in this world away from the public gaze. | have little to do with
anything other than Sri Hari. The Lord knows everything without being told; tell me, then,
what is to be gained by humouring the world. You are sincere and intelligent and are therefore
supremely dear to me; and | too have earned your affection and confidence. Now, my son,
if | were to keep anything from you, | shall incur the most severe blame.” The more the
hermit talked of his indifference to the world the more trustful grew the king. When the false
anchorite saw the king devoted to him in thought, word and deed, he said, “My name,
brother, is Ekatanu.” Hearing this, the king bowed his head and asked further, “Kindly explain
to me the meaning of this appellation recognizing me as your faithful servant.” (1—4)
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Do.: adisrsti upaji jabahi taba wutapati bhai mori,
nama ekatanu hetu tehi deha na dhari bahori.162.

“My birth took place at the first dawn of creation. Since then | have never taken
another body; that is why | am called Ekatanu.” (162)
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Cau.: jani acaraju karahu mana mahi, suta tapa té durlabha kachu nahi.

tapabala té jaga srjai bidhata, tapabala bisnu bhae paritrata.i.

tapabala sambhu karahi samghara, tapa té agama na kachu samsara.

bhayau nrpahi suni ati anuraga, katha puratana kahai so laga.2.

karama dharama itihasa aneka, karai niripana birati  bibeka.

udabhava palana pralaya kahani, kahesi amita acaraja bakhani.3.

suni mahipa tapasa basa bhayad, apana nama kahana taba layad.

kaha tapasa nrpa janal tohi, kinhehu kapata laga bhala mohi.4.

“Marvel not, my son, to hear this; for nothing is too difficult to obtain through
penance. By dint of penance Brahma creates the universe; by dint of penance Visnu
assumed the role of its protector. By dint of penance, again, Sambhu destroys the world;
there is nothing in this world which cannot be attained through penance.” Hearing this,
the king felt much enamoured and the hermit commenced relating old legends. Having
discussed topics of Karma (action) and Dharma (duty) and told many legends bearing
on them he discoursed on dispassion and knowledge. And he further related at length
countless marvellous stories connected with the creation, maintenance and dissolution
of the universe. Hearing all this the king completely yielded to the influence of the hermit

and then proceeded to tell him his real name. Said the hermit, “O king, | know you. Even
though you tried to deceive me, | appreciated this move on your part.” (1—4)
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So.: sunu mahisa asi niti jaha taha nama na kahahi nrpa,
mohi tohi para ati priti soi caturata bicari tava.163.

“O king, the political maxim is that kings should not disclose their name in all cases.
And when | thought of your political sagacity, | conceived great love for you.” (163)
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Cau.: nama tumhara pratapa dinesa, satyaketu tava pita naresa.
gura prasada saba jania raja, kahia na apana jani akaja.1.
dekhi tata tava sahaja sudhai, priti pratiti niti nipunar.
upaji pari mamata mana moré, kahali katha nija plche toré.2.
aba prasanna mai samsaya néh?, magu jo bhupa bhava mana mahi.
suni subacana bhupati harasana, gahi pada binaya kinhi bidhi nana.3.
krpasimdhu muni darasana toré, cari padaratha karatala moré.
prabhuhi tathapi prasanna biloki, magi agama bara hol asoki.4.

“Your name is Pratapabhanu; king Satyaketu was your father. O king, by the
grace of my preceptor | know everything; but foreseeing my own harm | refuse to tell
everything | know. When | saw your natural straightforwardness, affection, faith and
political wisdom, | conceived a spontaneous affection for you; and that is why | told you
my own story on your asking. | am now pleased; doubt not and ask what you will, O
king.” Hearing these agreeable words, the king rejoiced and, clasping the hermit’s feet,
supplicated to him in many ways. “O gracious sage, by your very sight | have within my
grasp all the four ends of human existence (viz., religious merit, wealth, enjoyment and
final beatitude). Yet, as | see my lord so gracious, | would ask a boon which is impossible
to attain otherwise, and thereby overcome sorrow.” (1—4)
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Do.: jara marana dukha rahita tanu samara jitai jani kou,
ekachatra ripuhina mahi raja kalapa sata hou.164.
“Let my body be free from old age, death and suffering; let no one vanquish me

in battle and let me enjoy undisputed sovereignty over the globe for a hundred Kalpas
(repetitions of creation) and let me have no enemies.” (164)
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Cau.: kaha tapasa nrpa aisei hoi, karana eka kathina sunu sod.
kalau tua pada naihi sisa, eka biprakula chaRi mahisa.1.
tapabala bipra sada bariara, tinha ke kopa na kou rakhavara.
jali bipranha basa karahu naresa, tau tua basa bidhi bisnu mahesa.2.
cala na brahmakula sana barial, satya kahali dou bhuja uthai
bipra $rapa binu sunu mahipala, tora nasa nahi kavanehii kala.3.

haraseu rau bacana suni taslt, natha na hoi mora aba nasu.
tava prasada prabhu krpanidhana, mo kahili sarba kala kalyana.4.

Said the anchorite, “So be it, O king. But there is one difficulty; hear it too. Even
Death shall bow his head at your feet (much more those who are subject to death). The
only exception shall be the Brahmanas, O ruler of the earth. The Brahmanas are ever
powerful by virtue of their penance; no one can deliver from their wrath. If you can reduce
the Brahmanas to your will, O king, even Brahma, Visnu and the great Lord Siva shall be at
your command. Might is of no avail against the Brahmanas; with both arms raised to
heaven | tell you this truth. Listen, O sovereign; if you escape the Brahmana’s curse, you
shall never perish.” Hearing his words, the king rejoiced and said, “My lord, | shall no longer
die. By your grace, O benevolent master, | shall be blessed at all times.” (1—4)
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Do.: evamastu kahi kapatamuni bola kutila bahori,
milaba hamara bhulaba nija kahahu ta hamahi na khori.165.
“Amen!” said the false anchorite, and added with crafty intent, “If you tell anyone
about my meeting with you and your straying away, the fault shall not be mine.” (165)
dlo—ad H diff wWAS ST | Hhe HAT dd WH SR
BS HOT T§ WA heM | TH TER FI HE SN
qg  WE  Igar fgEamumi i AR gg Wiwamnn
am Sud frem wa EN S R @i ww om0
T T U TE I Wli‘gﬁgwaﬁnaﬁgaﬁwn
@ W @ﬁaﬁnﬁramlg%ﬁaﬂﬁ ST ATETN 3
St 7 O™ T he gRN IS W ARG W gERN
Thfe W TUd@ "1 A Y HAfged sma Afa gRru g




